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AUTO SHUT-OFF

Auto shut-off occurs if the display shows “0” or shows the same weight reading for 2 minutes.
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MANUAL SHUT-OFF

To maximize battery life, always press ON/OFF again to turn off the scale after using.
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WARNING INDICATORS

1) Replace battery.

2) Scale overload. Remove item to avoid damage.
Maximum weight capacity is indicated on the scale.
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& Alarm kg: Kilograms
TARE: Tare weight g: Grams

—: Negative value Ib: Pounds
ZERO: Zero weight oz: Ounces
0090: Alarm timer °C/°F: Temperature
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CLEANING AND CARE

1. Clean the scale with a slightly damp cloth. DO NOT immerse the scale in water or use
chemical/abrasive cleaning agents.

2. All plastic parts should be cleaned immediately after contact with fats, spices, vinegar
and strongly flavored/colored foods. Avoid contact with acids and citrus juices.

3. Always use the scale on a hard, flat surface. DO NOT use on carpets.

BATTERY
1x 9V (not included)

BATTERY

TO REPLACE THE BATTERY
Remove the battery compartment cover and attach a new battery onto the 9-volt battery
snaps. Please observe the polarity.

TO OPERATE THE SCALE

1. Please put the scale on a hard and flat surface.

2. Place the bowl (if used) on the scale before turning on the unit.
3. Press and release the ON/OFF button to turn on the unit.

4. Wait until the LCD shows all information.
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TO CONVERT THE WEIGHT UNIT

If the scale has both Metric (kilograms, grams) and Imperial (pounds, ounces) measuring
systems, you can press UNIT to convert between the two systems during the course of
weighing.

“ZERO"” OR “TARE” FUNCTION

To weigh different loads consecutively without removing loads from the scale, put the first
load on the scale and get the weight reading. Press the Z/T button to reset the LCD reading
to “0” before adding the next load. You can repeat this operation.

The LCD will show “--—"or “0g” each time Z/T is pressed. “—--" means not stable, please wait
foramoment. “0g” and a “ZERO” icon on the lower left corner of the LCD means the “ZERO”
function is active. Maximum capacity remains unchanged.
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The LCD will show “----" or “0g” each time Z/T is pressed. “----" means not stable, please wait
for a moment. “0g” and a “TARE” icon on the upper left corner of the LCD means the “TARE”
function is active. Maximum capacity is reduced by the total weight of all loads.
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TO SET THE ALARM TIMER

1. Press T-SET to confirm and go to the next digit.

2. After setting the time span, press T-SET to start counting down.
3. Press any key to stop counting down.

4. Press T-SET to clear the time span.

5.

o

When the timer counts down to “00:00”, the alarm will start beeping 60 times and the

scale will automatically shut off.

Maximum time span: 99:59.
Press ON/OFF Press A, ¥ to set time span
0000 BS.‘Q; 0-:-- ES'Q; #0200 258°
Press T-SET
u o
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TEMPERATURE SENSOR
1. Current temperature is shown on the upper right corner of the LCD.
2. Temperature range: 0-40 °C.

3. Division: 0.5 °C.

ERORETECTHICSHORR To reduce risk of electric shock, this product should ONLY be opened by an authorized
e technician when service is required.
Disconnect the product from mains and other equipment if a problem should occur.
Do not expose the product to water or moisture.

a CAUTION g Safety precautions:

Maintenance:
Clean only with a dry cloth.
Do not use cleaning solvents or abrasives.

Warranty:
No guarantee or liability can be accepted for any changes and modifications of the product or damage caused due to incorrect use
of this product.

General:

Designs and specifications are subject to change without notice. All logos, brands and product names are trademarks or registered
trademarks of their respective holders and are hereby recognized as such.

This manual was produced with care. However, no rights can be derived. Konig Electronic can not accept liability for any errors in this
manual or their consequences.

Keep this manual and packaging for future reference.

Attention:

This product is marked with this symbol. It means that used electrical and electronic products should not be mixed with
general household waste. There is a separate collections system for these products.
—

This product has been manufactured and supplied in compliance with all relevant regulations and directives, valid for all member
states of the European Union. It also complies to all applicable specifications and regulations in the country of sales.

Formal documentation is available upon request. This includes, but is not limited to: Declaration of Conformity (and product
identity), Material Safety Data Sheet, product test report.

Please contact our customer service desk for support:

via website: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
via e-mail: service@nedis.com
via telephone: +31 (0)73-5993965 (during office hours)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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AUTOMATISCHES AUSSCHALTEN
Das Gerat wird automatisch ausgeschaltet, wenn im Display,0” oder fiir 2 Minuten das
gleiche Gewicht angezeigt wird.
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MANUELLES AUSSCHALTEN

Schonen Sie die Batterie und schalten Sie die Waage nach Gebrauch immer mit der Taste ON/
OFF aus.
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WARNANZEIGEN

1) Batterie austauschen.

2) Uberladung. Entnehmen Sie Zutaten, um Schiden zu vermeiden.
Das Hochstgewicht ist auf der Waage angegeben.
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#: Wecker kg: Kilogramm
TARE: Taragewicht g: Gramm

—: Negativer Wert Ib: Pfund
ZERO: Kein Gewicht oz: Unze
0000 Kurzzeitwecker °C/°F: Temperatur
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REINIGUNG UND PFLEGE

1.

Reinigen Sie die Waage mit einem feuchten Tuch. Tauchen Sie die Waage NICHT in Wasser
ein und benutzen Sie keine chemischen oder scheuernden Reinigungsmittel.

2. Reinigen Sie alle Plastikteile umgehend nach dem Kontakt mit Fett, Gewtirzen, Essig und
stark gewlrzten/gefarbten Lebensmitteln. Vermeiden Sie den Kontakt mit Sauren und
Zitrussaften.

3. Verwenden Sie die Waage nur auf einer harten, flachen Oberflache. NICHT auf Teppichen
verwenden.

BATTERIE

1x 9V Block-Batterie (nicht im Lieferumfang enthalten)

BATTERY

BATTERIE WECHSELN
Entfernen Sie die Abdeckung des Batteriefachs und verbinden Sie eine neue Batterie mit den
Batteriekontakten im Batteriefach. Beachten Sie die Polaritat.

BETRIEB DER WAAGE

1.

2.
3.
4

Stellen Sie die Waage auf eine harte, ebene Oberflache.

Stellen Sie die Schiissel (falls Sie diese verwenden) vor dem Einschalten auf die Waage.
Driicken Sie kurz auf die Taste ON/OFF, um das Gerat einzuschalten.

Warten Sie, bis im LCD-Display alle Informationen angezeigt werden.
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GEWICHTSEINHEITEN UMRECHNEN

Da die Waage mit den metrischen (Kilogramm, Gramm) und den nicht-metrischen (Pfund,
Unze) MaBeinheiten programmiert ist, kdnnen Sie durch Driicken der Taste UNIT wahrend
des Wiegens zwischen beiden Systemen umrechnen.

HEHT] TR
11N
Lo

g L]

godl_ 200° @

g =%=)

FUNKTIONEN ,ZERO” (NULL) UND ,TARE” (TARA)

Um unterschiedliche Zutaten nacheinander zu wiegen, ohne Zutaten von der Waage zu
nehmen, stellen Sie die erste Menge auf die Waage und lesen das Gewicht ab. Driicken

Sie die Taste Z/T, um das LCD-Display auf,0” zuriickzusetzen, bevor Sie die ndchste Menge
hinzuftigen. Sie konnen diesen Vorgang wiederholen.

Jedes Mal, wenn Sie die Taste Z/T driicken, zeigt das Display ,----" oder,0g” an.,,----" bedeutet
nicht stabil, bitte warten Sie einen Moment.,, 09" und die Einblendung,ZERO” (NULL) links
unten im LCD-Display geben an, dass die ,ZERO” (NULL)-Funktion aktiviert ist. Die maximale
Traglast bleibt unverandert.
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Jedes Mal, wenn Sie die Taste Z/T driicken, zeigt das Display ,----" oder ,0g” an. ,----" bedeutet
nicht stabil, bitte warten Sie einen Moment. ,0g9” und die Einblendung ,TARE” (TARA) links
oben im LCD-Display geben an, dass die ,TARE” (TARA)-Funktion aktiviert ist. Die maximale
Traglast wird um das Gesamtgewicht aller Mengen reduziert.
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KURZZEITWECKER EINSTELLEN
Driicken Sie die Taste T-SET, um zu bestatigen und zur nachsten Ziffer zu springen.

Nach dem Einstellen der Zeitspanne driicken Sie T-SET, um den Countdown zu starten.
Driicken Sie jede beliebige Taste, um den Countdown abzubrechen.

Driicken Sie T-SET, um die Zeitspanne zu Ischen.

Wenn die Uhr bis auf,00:00” heruntergezahlt hat, piept der Wecker 60 Mal und die Waage
schaltet sich automatisch aus.
Maximale Zeitspanne: 99:59.
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ON/OFF driicken

0000 25807
mn
U

T-SET driicken
e

A, V driicken, um Zeitspanne einzustellen

#0---  250° #0200 2507
mn

U
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TEMPERATURSENSOR
1. Oben rechts im LCD-Display wird die aktuelle Temperatur angezeigt.
2. Temperaturbereich: 0 bis 40 °C.

3. Einteilung: 0,5 °C.

VorsicAT ] Sicherheitsvorkehrungen:
A R A Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu verringern, sollte dieses Produkt AUSSCHLIESSLICH
ICHE O FHEN von einem autorisierten Techniker gecffnet werden.

Trennen Sie das Produkt von anderen Geraten, wenn ein Problem auftreten sollte.
Setzen Sie das Gerat nicht Wasser oder Feuchtigkeit aus.

Wartung:
Nur mit einem trockenen Tuch séubern.
Keine Reinigungs- oder Scheuermittel verwenden.

Garantie:
Es kann keine Garantie oder Haftung fiir irgendwelche Anderungen oder Modifikationen des Produkts oder fiir Schaden
tibernommen werden, die aufgrund einer nicht ordnungsgemaBen Anwendung des Produkts entstanden sind.

Allgemeines:

Design und technische Daten unterliegen unangekiindigten Anderungen. Alle Logos, Marken und Produktnamen sind Marken oder
eingetragene Marken ihrer jeweiligen Eigentiimer und werden hiermit als solche anerkannt.

Diese Bedienungsanleitung wurde sorgféltig verfasst. Dennoch kénnen daraus keine Rechte und Pflichten hergeleitet werden. Konig
Electronic haftet nicht fiir mogliche Fehler in dieser Bedienungsanleitung oder deren Folgen.

Bitte bewahren Sie Bedienungsanleitung und Verpackung fuir spatere Verwendung auf.

Achtung:
Dieses Produkt ist mit diesem Symbol gekennzeichnet. Es bedeutet, dass die ausgedienten elektrischen und
elektronischen Produkte nicht mit dem allgemeinen Haushaltsmll entsorgt werden durfen. Fiir diese Produkte stehen
gesonderte Sammelsysteme zur Verfiigung.

Dieses Produkt wurde hergestellt und geliefert in Ubereinstimmung mit allen geltenden Vorschriften und Richtlinien, die fiir alle
Mitgliedsstaaten der Europaischen Union glltig sind. Es entspricht allen geltenden Vorschriften und Bestimmungen im Land des
Vertriebs.

Eine formale Dokumentation ist auf Anfrage erhaltlich. Diese beinhaltet unter anderem, jedoch nicht ausschlieBlich:
Konformitatserkldrung (und Produktidentitét), Sicherheitsdatenblatt, Testreport des Produkts.

Wenden Sie sich bei Fragen bitte an unseren Kundendienst:

per Internet: http://www.nedis.de/de-de/kontakt/kontaktformular.htm
per E-Mail: service@nedis.com
per Telefon: Niederlande +31 (0)73-5993965 (wahrend der Geschéftszeiten)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NIEDERLANDE
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ARRET AUTOMATIQUE
L'arrét automatique est réalisé si I'affichage indique « 0 » ou si la lecture du poids reste la-
méme pendant 2 minutes.
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ARRET MANUEL

Pour prolonger la durée de vie de la pile, appuyez toujours le bouton ON/OFF pour éteindre
la balance apres son utilisation.

ONIOFF

&,

VOYANTS D’AVERTISSEMENT

1) Remplacez la pile.

2) Surcharge de poids. Retirez des ingrédients pour éviter de détériorer la balance.
Le poids maximum supporté est indiqué sur la balance.

i ' =y
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& . Alarme kg: Kilogrammes
TARE : Poids de la tare g: Grammes
— : Valeur négative Ib: Livres
ZERO : Zéro de poids oz: Onces

0000 : Minuteur a alarme  °C/°F: Température
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ENTRETIEN ET PRECAUTION

1. Nettoyer la balance avec un chiffon légérement humide. NE PAS plonger le pése bagage
dans I'eau ou utiliser des agents nettoyants chimiques ou agressifs.

2. Toutes les pieces en plastique mises en contact avec de la graisse, des épices, du
vinaigre et des ingrédients fortement colorés ou aromatisés doivent étre nettoyées
immédiatement. Eviter le contact avec des acides et le jus de citron.

3. Toujours utiliser la balance sur une surface solide et plane. NE PAS I'utiliser sur des tapis.

PILE
1x 9V (nonincluse)

BATTERY

POUR REMPLACER LA PILE
Retirez le couvercle du compartiment a piles et attachez une nouvelle pile aux raccordements
de pile de 9 volts. Veuillez respecter la polarité.

POUR FAIRE FONCTIONNER LA BALANCE

1. Veuillez placer la balance sur une surface solide et plane.

2. Placez le récipient (s'il est utilisé) sur la balance avant d'allumer l'appareil.
3. Appuyez et relachez le bouton ON/OFF pour allumer l'appareil.

4. Patientez que l'afficheur a cristaux liquides vous donne la mesure du poids.

13
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POUR CHANGER D’UNITE DE POIDS

Si la balance est munie des systémes de mesure métrique (kilogrammes, grammes) ou
impériale (livres, onces), vous pouvez appuyer le bouton UNIT pour basculer entre les deux
systéemes de mesure lors de la mesure du poids en cours.
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FONCTION « ZERO » (ZERO) OU « TARE » (TARE)

Pour peser différents ingrédients I'un apres I'autre, sans les retirer de la pesée de la balance,
mettez en place le premier ingrédient sur la balance et mesurez son poids. Appuyez le
bouton Z/T pour réinitialiser la lecture de I'écran sur « 0 » avant de passer a l'ingrédient
suivant. Répétez cette opération pour les autres ingrédients.

L'écran a cristaux liquides indiquera « ---- » ou « 0g » chaque fois que le bouton Z/T est
appuyé. Le symbole « ----» indique que la balance n'est pas stable, veuillez patienter un
instant. Une icone « 0g » ou « ZERO » (ZERO) dans le coin inférieur gauche de I'écran a cristaux
liquides indique que la fonction « ZERO » (ZERO) est activée. La capacité maximale reste
inchangée.

14
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L'’écran a cristaux liquides indiquera « ---- » ou « 0g » chaque fois que le bouton Z/T est
appuyé. Le symbole « ---- » indique que la balance n'est pas stable, veuillez patienter un
instant. Une icone « 0g » ou « TARE » (TARE) dans le coin supérieur gauche de |'écran a cristaux
liquides indique que la fonction « TARE » (TARE) est activée. La capacité maximale est réduite
au poids total des ingrédients.
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POUR REGLER LE MINUTEUR A ALARME

1.
2.

vk w

o

Appuyez le bouton T-SET pour valider et passer au chiffre suivant.

Aprés avoir réglé I'intervalle de temps, appuyez le bouton T-SET pour démarrer le compte
arebours.

Appuyez n‘importe quelle touche pour arréter le compte a rebours.

Appuyez le bouton T-SET pour effacer l'intervalle de temps.

Quand le minuteur arrive a « 00:00 », I'alarme se met a produire 60 fois un bip sonore et la
balance s'arrétera automatiquement.

Intervalle de temps maximum : 99:59.

15
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Appuyez sur le bouton ON/OFF Appuyez sur les boutons A, ¥ pour régler l'intervalle de temps
0000 2507 Avewezsurle (90—~ 250 #0200 osl”
1| bouton T-SET mn
—_— e
u J
9 1 1
CAPTEUR DE TEMPERATURE
1. Latempérature actuelle est indiquée dans le coin supérieur droit de I'écran a cristaux

liquides.
2. Plage de température : De 0 a 40 °C.
3. Graduation:0,5°C.

ATTENTION Précautions de sécurité :
A HISQUE DE CHOC ELECIRIQUE A Pour réduire le risque de choc électrique, ce produit ne doit étre ouvert que par un technicien
qualifié si une réparation simpose.

N PAS OUVRIR
Débranchez I'appareil et les autres équipements du secteur s'il y a un probléme.
Ne pas exposer I'appareil a I'eau ni a 'humidité.

Entretien:
Ne nettoyez I'appareil qu'avec un chiffon sec.
N'utilisez pas de solvants ni des produits abrasifs.

Garantie :
Aucune garantie ou responsabilité ne sera acceptée en cas de modification et/ou de transformation de I'appareil ou en cas de
dommages provoqués par une utilisation incorrecte de l'appareil.

Generale::

Le design et les caractéristiques techniques sont sujets a modification sans notification préalable. Tous les logos de marques et
noms de produits sont des marques déposées ou immatriculées dont leurs détenteurs sont les propriétaires et sont donc reconnues
comme telles dans ce document.

Ce manuel a été produit avec soin. Toutefois, aucun droit ne peut en dériver. Konig Electronic ne peut étre tenu responsable pour les
erreurs contenues dans ce manuel et leurs conséquences.

Conservez ce manuel et I'emballage pour toute référence ultérieure.

Attention :
Ce symbole figure sur I'appareil. Il signifie que les produits électriques et électroniques ne doivent pas étre jetés avec les
déchets domestiques. Le systéme de collecte est différent pour ces produits.
—_—

Ce produit est fabriqué et délivré en conformité avec toutes les directives et reglements applicables et en vigueur dans tous les états
membre de I'Union Européenne. Il est également conforme aux spécifications et a la réglementation en vigueur dans le pays de
vente.

La documentation officielle est disponible sur demande. Cela inclut mais ne se limite pas a : La déclaration de conformité (et a
I'identification du produit), la fiche technique concernant la sécurité des matériaux, les rapports de test du produit.

Veuillez contacter notre centre de service a la clientéle pour plus d'assistance :

via le site Web : http://www.nedis.fr/fr-fr/contact/formulaire-de-contact.htm
via courriel : service@nedis.com
via téléphone: +31 (0)73-5993965 (aux heures de bureau)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, PAYS-BAS
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AUTOMATISCHE UITSCHAKELING
Automatische uitschakeling treedt op als op het display “0” verschijnt of gedurende
2 minuten hetzelfde gewicht wordt getoond.
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HANDMATIGE UITSCHAKELING

Om de levensduur van de batterij te verlengen, drukt u nogmaals op ON/OFF om de schaal
na gebruik uit te schakelen.

ONIOFF

8 .

WAARSCHUWINGSINDICATOREN

1) Batterij vervangen.

2) Schaal overbelasting. Verwijder onderdeel om schade te vermijden.
Maximale gewichtcapaciteit is aangeduid op de schaal.
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#: Alarm kg: Kilogram
TARE: Tarragewicht g: Gram

—: Negatieve waarde Ib: Pond
ZERO: Nulgewicht oz: Ons
0000: Alarmtimer °C/°F: Temperatuur
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REINIGING EN VERZORGING

1. Reinig de schaal met een licht bevochtigde doek. Dompel de weegschaal NIET in water
onder en gebruik geen chemische/schurende schoonmaakmiddelen.

2. Alle plastic onderdelen moeten onmiddellijk worden gereinigd na contact met vetten,
specerijen, azijn en sterk gekruide/gekleurde voedingsmiddelen. Voorkom contact met
zuren en citrussappen.

3. Gebruik de schaal altijd op een vlakke, harde ondergrond. NIET op tapijten gebruiken.

BATTERL
1x 9V (niet inbegrepen)

BATTERY

HET VERVANGEN VAN DE BATTERLJ
Verwijder het batterijcompartimentdeksel en plaats een nieuwe batterij op de 9-volt
batterijmodule. Houd rekening met de polariteit.

HET BEDIENEN VAN DE SCHAAL

1. Plaats de schaal op een vlakke en harde ondergrond.

2. Plaats de kom (indien gebruikt) op de schaal alvorens het aanzetten van het apparaat.
3. Druk kort op de ON/OFF-knop om het apparaat aan te zetten.

4. Wacht totdat de LCD alle informatie toont.

18
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HET OMZETTEN VAN DE GEWICHTSEENHEDEN

Indien de schaal beschikt over een metrisch (kilogram, gram) als een imperiaal (pond, ons)
meetsysteem, kunt u drukken op EENHEID om tijdens het wegen tussen de twee systemen te
converteren.

“ZERO” (NUL) OF “TARE” (TARE) FUNCTIE

Om verschillende ladingen opeenvolgend te wegen zonder ladingen van de schaal te
verwijderen, plaatst u de eerste lading op de schaal en lees het gewicht af. Druk op de Z/T-
knop om de LCD naar “0" te resetten voordat u de volgende lading toevoegt. U kunt deze
procedure herhalen.

De LCD toont “----" of “0g” telkens wanneer u op Z/T drukt. “----" betekent niet stabiel, wacht
een moment.“0g” en een “ZERO” (NUL) pictogram aan de linkeronderhoek van de LCD
betekent dat de “ZERO” (NUL) functie actief is. De maximale capaciteit blijft onveranderd.

19
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De LCD toont “----" of “0g” telkens wanneer u op Z/T drukt. “----" betekent niet stabiel, wacht
een moment.“0g” en een “TARE" (TARE) pictogram aan de linkerbovenhoek van de LCD
betekent dat de “TARE” (TARE) functie actief is. De maximale capaciteit wordt verminderd
door het totale gewicht van alle ladingen.

poo0  200°
TARE
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HET INSTELLEN VAN DE ALARMTIMER

1. Druk op T-SET om te bevestigen en ga naar het volgende cijfer.
2. Na hetinstellen van de tijdspan, druk op T-SET om het aftellen te laten beginnen.
3. Druk op een willekeurige toets om het aftellen te stoppen.
4. Druk op de T-SET om de tijdspan te wissen.
5. Wanneer de timer aftelt tot “00:00", begint het alarm 60 keer te piepen en wordt de schaal
automatisch afgesloten.
6. Maximale tijdspan: 99:59.
Druk op ON/OFF Druk op A, ¥ om de tijdspan in te stellen
0000 250 40--- 250" #0200 250"
1| DrukopT-SET m - .
—————
U o
9 J 1
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TEMPERATUURSENSOR
1. De huidige temperatuur wordt getoond in de rechterbovenhoek van de LCD.
2. Temperatuurbereik: 0-40 °C.

3. Divisie: 0,5 °C.

Veiligheidsmaatregelen:

Om het risico op elektrische schokken te voorkomen mag dit product ALLEEN worden geopend
door een erkende technicus wanneer er onderhoud nodig is.

Koppel het product los van de elektrische voeding en van andere apparatuur als er zich
problemen voordoen.

Stel het product niet bloot aan water of vocht.

VOORZICHTIG

LEKTRISCHE SCHOK
NIET OPENEN

Onderhoud:
Uitsluitend reinigen met een droge doek. @
Gebruik geen reinigingsmiddelen of schuurmiddelen.

Garantie:
Voor wijzigingen en veranderingen aan het product of schade veroorzaakt door een verkeerd gebruik van dit product, kan geen
aansprakelijkheid worden geaccepteerd. Tevens vervalt daardoor de garantie.

Algemeen:

Ontwerpen en specificaties kunnen zonder kennisgeving worden gewijzigd. Alle logo’s, merken en productnamen zijn
handelsmerken of geregistreerde handelsmerken van de respectievelijke eigenaren en worden hierbij als zodanig erkend.
Deze handleiding is met zorg samengesteld. Er kunnen echter geen rechten aan worden ontleend. Konig Electronic kan geen
aansprakelijkheid aanvaarden voor eventuele fouten in deze handleiding of de gevolgen daarvan.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.

Opgelet:

Dit product is voorzien van dit symbool. Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische producten niet
met het gewone huisafval verwijderd mogen worden. Voor dit soort producten zijn er speciale inzamelingspunten.
—

Dit product is vervaardigd en geleverd in overeenstemming met de relevante reglementen en richtlijnen die voor alle lidstaten van
de Europese Unie gelden. Het voldoet ook aan alle toepasselijke specificaties en reglementen van het land van verkoop.

Op aanvraag is officiéle documentatie verkrijgbaar. Inclusief, maar niet uitsluitend: Conformiteitsverklaring (en productidentiteit),
materiaalveiligheidsinformatie en producttestrapport.

Wend u tot onze klantenservice voor ondersteuning:

via de website: http://www.nedis.nl/nl-nl/contact/contact-formulier.htm
via e-mail: service@nedis.nl
telefonisch: +31 (0)73-5993965 (tijdens kantooruren)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NEDERLAND

21

@® -



Z KONIG

SPEGNIMENTO AUTOMATICO
Lo spegnimento automatico si verifica se il display mostra“0” o mostra la stessa lettura di
peso per 2 minuti.

AMLAR EI’H’I’=
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SPEGNIMENTO MANUALE

Per massimizzare la durata della batteria, dopo I'utilizzo premete nuovamente ON/OFF per
spegnere la bilancia.

ONIOFF

&,

INDICATORI DI ATTENZIONE

1) Sostituire la batteria.

2) Sovraccarico della bilancia. Rimuovere 'oggetto per evitare danni.
La capacita massima di carico & indicata sulla bilancia.

i ' =y
. Lo
2| Err
& Allarme kg: Chilogrammi
TARE: Peso Tara g: Grammi
—: Valore Negativo Ib: Libbre
ZERO: Peso Zero oz: Once

0000: Timer per allarme  °C/°F: Temperatura
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PULIZIA E CURA

1.

Pulire la bilancia con un panno leggermente inumidito. NON immergete la bilancia in
acqua né utilizzate detergenti chimici/abrasivi.

2. Tutte le parti in plastica devono essere pulite immediatamente dopo il contatto con
grassi, spezie, aceti e cibi molto saporiti o colorati. Evitare il contatto con acidi e succhi
d’agrumi.

3. Utilizzare la bilancia sempre su di una superficie piatta solida. NON usare su tappeti.

BATTERIA

1x 9V (non inclusa)

BATTERY

PER SOSTITUIRE LA BATTERIA
Rimuovere il coperchio del comparto batteria e collegare una nuova batteria ai morsetti da
9-volt. Vi raccomandiamo di rispettare la polarita.

PER FAR FUNZIONARE LA BILNACIA

1.

2.
3.
4

Utilizzare la bilancia sempre su di una superficie piatta solida.
Posizionare la ciotola (se utilizzata) sulla bilancia prima di accenderla.
Premere il pulsante ON/OFF per accendere l'unita.

Attendere fino a che I'LCD mostra tutte le informazioni.
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PER CONVERTIRE L'UNITA’ DI PESO

Se la bilancia possiede i sistemi di misura sia metrici (chili, grammi) che imperiali (libbre,
once), potete premere il tasto UNIT per passare da un sistema all’altro durante il corso della
pesata.

FUNZIONE “ZERO” (ZERO) O “TARE” (TARA)

Per pesare diversi carichi consecutivamente senza rimuovere i carichi dalla bilancia,
posizionare il primo carico sulla bilancia ed ottenere la pesata. Premere il pulsante Z/T per
resettare la lettura dell’LCD sullo “0” prima di aggiungere il carico successivo. Potete ripetere
questa operazione.

L'LCD mostrera “----"0"“0g” ogni volta che viene premuto Z/T."----" significa non stabile,
attendete un momento. Un’icona di“0g” e “ZERO” sull'angolo in basso a sinistra dell’LCD
significa che la funzione “ZERO” & attiva. La capacita massima rimane invariata.
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L'LCD mostrera “----" 0 “0g” ogni volta che viene premuto Z/T. “----" significa non stabile,

attendete un momento. Un’icona di “0g” e “TARE” (TARA) sull'angolo in alto a sinistra dell'LCD
significa che la funzione “TARE” (TARA) é attiva. La capacita massima viene ridotta dal peso
totale di tutti i carichi.

poo0  200°
TARE

ZT

L@_J

PER IMPOSTARE IL TIMER ALLARME

1. Premere T-SET per confermare e passare alla cifra successiva.
2. Dopo aver impostato il tempo di avviso, premere T-SET per avviare il conto alla rovescia.
3. Premere un tasto qualsiasi per arrestare il conto alla rovescia.
4. Premere T-SET per cancellare il tempo di preavviso.
5. Quando il timer conta alla rovescia fino a“00:00 I'allarme iniziera a suonare 60 volte e la
bilancia si spegnera automaticamente.
6. Tempo massimo di conteggio: 99:59.
Premere ON/OFF Premere A, V¥ perimpostare il tempo di preavviso
0000 250" 40--- a5l 40200 2sh"
™| Premere T-SET m
——— —.
u U
9 J 1
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SENSORE TEMPERATURA
1. Latemperatura attuale € mostrata sull'angolo in alto a destra dell'LCD.
2. Intervallo di temperatura: 0-40 °C.

3. Divisione: 0,5 °C.

PRECAUZION] Precauzioni di sicurezza:
A B e eae e A Per ridurre il rischio di scosse elettriche, il presente dispositivo deve essere aperto SOLO da un
tecnico autorizzato, nel caso sia necessario ripararlo.

oN APRIRE
Scollegare il prodotto dalla rete di alimentazione e da altri apparecchi se dovesse verificarsi un
problema.
Non esporre I'apparecchio ad acqua o umidita.

Manutenzione:
Pulire solo con un panno asciutto.
Non utilizzare solventi detergenti o abrasivi.

Garanzia:
Non sara accettata alcuna garanzia o responsabilita in relazione a cambiamenti e modifiche apportate al prodotto o a danni
determinati dall’'uso non corretto del prodotto stesso.

Informazioni generali:

Il design e le caratteristiche tecniche sono soggetti a modifica senza necessita di preavviso. Tutti i marchi, loghi e nomi dei prodotti
sono marchi commerciali o registrati dei rispettivi titolari e sono riconosciuti come tali in questo documento.

Questo manuale é stato redatto con cura. Tuttavia non possono essere avanzati diritti. Konig Electronic non puo accettare
responsabilita per errori in questo manuale né per eventuali conseguenze.

Conservare questo manuale e la confezione per riferimenti futuri.

Attenzione:

Il prodotto & contrassegnato con questo simbolo, con il quale si indica che i prodotti elettrici ed elettronici non devono
essere gettati insieme ai rifiuti domestici. Per questi prodotti esiste un sistema di raccolta differenziata.

Il presente prodotto é stato realizzato e fornito in conformita a tutte le norme e le direttive vigenti, con validita in tutti gli stati
membri della Comunita Europea. Inoltre & conforme alle specifiche e alle normative applicabili nel paese in cui & stato venduto.
La documentazione ufficiale e disponibile su richiesta. Essa include a titolo esemplificativo ma non limitativo: Dichiarazione di
conformita (e di identita del prodotto), scheda di sicurezza dei materiali, rapporto di prova del prodotto.

Contattare il nostro servizio clienti per assistenza:

tramite il nostro sito web: http://www.nedis.it/it-it/contatti/modulo-contatto.htm
tramite e-mail: service@nedis.com
tramite telefono: +31(0)73-5993965 (in orario di ufficio)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, Paesi Bassi
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APAGADO AUTOMATICO

Se produce el apagado automatico en caso de que la pantalla muestre “0” o muestre la misma

lectura de peso durante 2 minutos.

AMLAR EI’H’I’=
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APAGADO MANUAL

Para maximizar la vida util de la pila, vuelva a pulsar siempre ON/OFF para apagar la bascula

después de su uso.

ONIOFF

&,

INDICADORES DE ADVERTENCIA
1) Sustitucion de la pila.

2) Sobre carga de la béascula. Retire el articulo para evitar dafios.

La capacidad maxima de pesado se indica en la bascula.

i ' =y
. Lo
2| Err
& Alarma kg: Kilogramos
TARE: Peso en tara g: Gramos
—: Valor negativo Ib: Libras
ZERO: Peso cero oz: Onzas

0040 Temporizador de alarma °C/°F: Temperatura
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LIMPIEZA Y CUIDADOS

1. Limpie la bascula con un pafo ligeramente himedo. NO la sumerja en agua ni use
agentes de limpieza quimicos/abrasivos.

2. Se deben limpiar inmediatamente todas las piezas de plastico después que entren en
contacto con grasas, especias, vinagre o alimentos con sabores/colorantes fuertes. Evite
el contacto con &cidos o zumos citricos.

3. Use siempre la bascula sobre una superficie plana y dura. NO la use sobre alfombras.

PILA
1x 9V (noincluida)

BATTERY

PARA SUSTITUIR LA PILA
Retire la tapa del compartimento de la pila y coloque una pila nueva sobre las ranuras de
voltaje de 9 voltios. Rogamos cumpla con la polaridad.

PARA PONER EN FUNCIONAMIENTO LA BASCULA

1. Rogamos coloque la bascula sobre una superficie dura y plana.

Coloque el bowl (si lo emplea) en la bascula antes de encender la unidad.
Pulse y suelte el boton ON/OFF para encender la unidad.

Espere hasta que la pantalla LCD muestre toda la informacion.

W
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PARA CONVERTIR LA UNIDAD DE PESO
Si la bascula dispone de sistemas de medida métrico (kilogramos, gramos) e imperial (libras,
onzas), puede pulsar UNIT para convertir entre los dos sistemas en el transcurso del pesado.

oooo Flﬂ.ﬂ‘
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FUNCION “ZERO” (CERO) O “TARE” (TARA)

Para pesar diferentes pesos de forma consecutiva sin retirar los mismos de la bascula, coloque
el primer peso en la bascula y obtenga la lectura de su peso. Pulse el botén Z/T para situar

la lectura de la pantalla LCD en “0” antes de colocar el siguiente peso. Puede repetir esta
operacion.

La pantalla LCD mostrard “-—-"0"0g" cada vez que se pulse Z/T."“--—"indica no estable; por
favor, espere un momento. “0g”y un icono “ZERO" (CERO) situado en la esquina inferior
izquierda de la pantalla LCD indica que la funcion “ZERO” (CERO) se encuentra activa. La
capacidad maxima permanece inalterable.
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La pantalla LCD mostrard “----" 0 “0g” cada vez que se pulse Z/T."----"indica no estable; por
favor, espere un momento.“0g”y un icono “TARE” (TARA) situado en la esquina superior
izquierda de la pantalla LCD indica que la funcién “TARE” (TARA) se encuentra activa. La
capacidad maxima se reduce por el peso total de todos los pesos.

poo0  200°
TARE

ZT
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PARA FIJAR EL TEMPORIZADOR DE ALARMA

Pulse T-SET para confirmarlo e ir al digito siguiente.

Tras fijar el espacio temporal, pulse T-SET para iniciar la cuenta atras.

Pulse cualquier tecla para detener la cuenta atras.

Pulse T-SET para eliminar el espacio temporal.

Cuando la cuenta atras del temporizador alcanza “00:00”, la alarma empezara a pitar
60 veces y la basculas se apagara de forma automatica.

Espacio temporal méximo: 99:59.

uhwn =

o

Pulse ON/OFF Pulse A, ¥ para fijar el espacio temporal
0000 25807 #0--- 2507 #0200 2507
M| PulseT-SET mn
—_— —_—
o L'l
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SENSOR DE TEMPERATURA
1. Latemperatura actual se muestra en la esquina superior derecha de la pantalla LCD.
2. Margen de temperaturas: 0-40 °C.

3. Division: 0,5 °C.

Precauciones de seguridad:
A A Para reducir el peligro de descarga eléctrica, este producto SOLO lo deberia abrir un técnico
autorizado cuando necesite reparacion.
Desconecte el producto de la toma de corriente y de los otros equipos si ocurriera algun
problema.
No exponga el contestador al agua o a la humedad.

Mantenimiento:
Limpielo sélo con un pafio seco.
No utilice disolventes de limpieza ni productos abrasivos.

Garantia:
No se aceptara ninguna garantia o responsabilidad derivada de cualquier cambio o modificaciones realizadas al producto o dafios
provocados por un uso incorrecto del producto.

General:

Las ilustraciones y las especificaciones podran sufrir cambios sin previo aviso. Todas las marcas de logotipos y nombres de productos
constituyen patentes o marcas registradas a nombre de sus titulares correspondientes, reconocidos como tal.

Este manual se ha redactado con sumo cuidado. Atn asi, no se ofrece ninguna garantia. Kénig Electronic no sera responsable de los
errores de este manual o de las consecuencias derivadas de los mismos.

Conserve este manual y el embalaje en caso de futura necesidad.

Atencion:
Este producto esta senalizado con este simbolo. Esto significa que los productos eléctricos y electronicos usados no
deberan mezclarse con los desechos domésticos generales. Existe un sistema de reciclaje por separado para estos
productos.

Este producto se ha fabricado y distribuido de conformidad con todas las normativas y directivas relevantes, vélidas para todos los
estados de la Union Europea. También cumple con todas las especificaciones y normativas en el pais en el cual se comercializa.
Previa solicitud, podremos proporcionarle la documentacion formal. Esta documentacion incluye, entre otros: Declaracion de
conformidad (e identidad del producto), hoja de datos de seguridad del material, informe sobre las pruebas realizadas al producto.

Péngase en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente para obtener informacién adicional:

por medio de nuestro sitio web: http://www.nedis.es/es-es/contacto/formulario-de-contacto.htm
enviando un correo electrénico: service@nedis.com
o llamando por teléfono: +31(0)73-5993965 (en horario de oficina)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, PAISES BAJOS
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ENCERRAMENTO AUTOMATICO
O encerramento automatico ocorre quando o visor da balanca de cozinha mostra“0”ou a
mesma leitura do peso durante 2 minutos.

m
)
—
g
ENCERRAMENTO MANUAL

Para maximizar o tempo de vida util da bateria, premir sempre o botdo ON/OFF para desligar
a balanca de cozinha depois de ter sido utilizada.

ONIOFF

&,

INDICADORES DE AVISO

1) Substituir a bateria.

2) Abalanca de cozinha esta sobrecarregada. Retirar peso da balanca de cozinha para ndo a
danificar.
A capacidade de peso maximo é indicada na balanca de cozinha.

s ' =
.ooLo
2| Err
& Alarme kg: Quilogramas
TARE: Tara g: Gramas
—: Valor negativo Ib: Libras
ZERO: Peso zero oz: Ongas

0000 Temporizador do alarme °C/°F: Temperatura
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LIMPEZA E MANUTENGCAO

1. Limpar a balanca de cozinha com um pano ligeiramente humedecido. Nao imergir a
balanga de cozinha dentro de dgua ou utilizar produtos de limpeza quimicos/abrasivos.

2. Todos os componentes em plastico da balanca de cozinha devem ser imediatamente
limpos apds terem estado em contacto com gorduras, condimentos, vinagre, alimentos
coloridos/com um sabor intenso. Evitar o contacto com acidos e sumos citricos.

3. Utilizar sempre a balanca de cozinha sobre uma superficie plana e firme. Néo utilizar a
balanca de cozinha em cima de tapetes.

BATERIA
1x bateria de 9V (ndo incluida)

BATTERY

SUBSTITUICAO DA BATERIA
Retirar a tampa do compartimento da bateria e introduzir uma bateria nova entre os encaixes
para baterias de 9 volts. Colocar a bateria com a polaridade correcta.

UTILIZAGAO DA BALANGA DE COZINHA

1. Colocar a balanca de cozinha sobre uma superficie plana e firme.
2. Colocar a taca (se utilizada) na balanca de cozinha antes de a ligar.
3. Premir e libertar o botdo ON/OFF para ligar o dispositivo.

4. Aguardar até que aparegam todas as informagdes no visor LCD.
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CONVERSAO DA UNIDADE DE PESO

Se a balanca de cozinha tiver o sistema de medicdo métrica (quilogramas e gramas) e o
sistema de medicao imperial (libras e oncas), premir o botdo UNIT para alternar entre os dois
sistemas de medicdo durante a realizar da pesagem.
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FUNGAO “ZERO” (ZERO) OU “TARE” (TARA)

Para pesar cargas diferentes consecutivamente sem retirar cargas da balanca de cozinha,
colocar a primeira carga na balanca de cozinha para a obter a leitura do peso. Premir o botao
Z/T para repor a leitura apresentada no visor LCD para “0” antes de se adicionar a préxima
carga. Esta operacao pode ser repetida.

O visor LCD mostra “----" ou “0g” cada vez que o botdo Z/T é premido. “----" significa que a
balanca de cozinha néo esté estavel: aguardar alguns segundos. Os icones “0g” e “ZERO”
(ZERO) localizados no canto inferior esquerdo do visor LCD significam que a fungao “ZERO”
(ZERO) esté activada. A capacidade méxima continua inalterada.
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O visor LCD mostra “----" ou “0g” cada vez que o botdo Z/T é premido. “----" significa que a
balanca de cozinha néo esté estavel: aguardar alguns segundos. Os icones “0g” e “TARE”
(TARA) localizados no canto superior esquerdo do visor LCD, significam que a funcdo “TARE”
(TARA) esté activada. A capacidade maxima é reduzida pelo peso total de todas as cargas.
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DEFINICAO DO TEMPORIZADOR DO ALARME

1.
2.

H>w

Premir o botao T-SET para confirmar e passar para o digito seguinte.

Depois do intervalo de tempo estar definido, premir o botao T-SET para iniciar a
contagem decrescente.

Premir qualquer botdo para parar a contagem decrescente.

Premir o botdo T-SET para apagar o intervalo de tempo definido.

Quando a contagem decrescente visualizada no temporizador for “00:00", o alarme emite
um sinal sonoro 60 vezes e a balan¢a automética encerra automaticamente.

Intervalo de tempo maximo: 99:59.
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Premir o botdo ON/OFF Premir os botdes A, = para definir o intervalo de tempo
0000 250v|Premirobotéo |#f-:--  250° #0200 2507
Y _TSET N ——
u o
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SENSOR DE TEMPERATURA

1. Atemperatura actual é mostrada no canto superior direito do visor LCD.
2. Intervalo da temperatura: entre 0 e 40 °C.
3. Divisdo: 0,5 °C.

[CUIDADO | Precaucodes de seguranca:
A mm A Quando necessitar de reparacéo e para reduzir o risco de choque eléctrico, este produto deve
WL APENAS ser aberto por um técnico autorizado.

Desligar o produto da tomada de alimentacéo e outro equipamento se ocorrer um problema.
Néo expor o produto a 4gua ou humidade.

Manutencéo:
Limpar apenas com um pano seco.
Naéo utilizar solventes de limpeza ou produtos abrasivos. @

Garantia:
Néo é aceitavel qualquer garantia ou responsabilidade devidas a alteragdes e modificagdes no produto ou de danos causados pela
utilizacao incorrecta deste produto.

Geral:

Os designs e as especificagoes estdo sujeitos a alteragdo sem aviso. Todos os logétipos, marcas e nomes dos produtos sao marcas
registadas dos respectivos proprietarios e sao reconhecidas como tal neste documento.

Este manual foi cuidadosamente elaborado. No entanto, nao podem ser derivados quaisquer direitos. A Konig Electronic nao se
responsabiliza por quaisquer erros neste manual nem pelas respectivas consequéncias.

Guardar este manual e embalagem para consulta futura.

Atencéo:

Este produto encontra-se marcado com este simbolo. Significa que os produtos eléctricos e electronicos usados nao
devem ser misturados com o lixo doméstico geral. Existe um sistema de recolha separado para estes produtos.

Este produto foi fabricado e fornecido em conformidade com todos os regulamentos e directivas relevantes, validos para todos os
estados membros da Unido Europeia. Além disso, estd em conformidade com todas as especificacdes e regulamentos aplicaveis no
pais de venda.

Mediante pedido, sera disponibilizada documentagao formal. Isto inclui, mas ndo se limita a: Declaracao de Conformidade (e
identidade do produto), Ficha de Dados de Seguranca de Material e relatério de teste do produto.

Contactar o nosso centro de servico de apoio ao cliente para obter assisténcia:

através do Website: http://www.nedis.pt/pt-pt/contacto/formulario-de-contacto.htm
através de e-mail: service@nedis.com
através do telefone: +31(0)73-5993965 (durante o horario normal de expediente)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, HOLANDA
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AUTOMATIKUS LEKAPCSOLAS
Automatikus lekapcsolas akkor torténik, amikor a kijelzén 0" érték vagy ugyanaz a sulyérték
jelenik meg 2 percig.

i
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KEZI LEKAPCSOLAS
Az elem élettartamdanak megndvelése érdekében mindig nyomja le ismét az ON/OFF gombot
a mérleg kikapcsolasahoz annak hasznélatat kdvetéen.

ONIOFF
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FIGYELMEZTETO JELZESEK

1) Cserélje ki az elemet.

2) A mérleget tulterhelte. Tavolitsa el a tételt a karosodas elkertilése érdekében.
A maximalis stlykapacitas a mérlegen van feltiintetve.

i ' =y
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2| Err
#: Riasztas kg: Kilogramm
TARE: Burkolat sulya g: Gramm
—: Negativ érték Ib: Font
ZERO: Nulla érték oz: Uncia

00400: Riasztas id6zitéje  °C/°F: HOmérséklet
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1.

A mérleget egy enyhén benedvesitett ruhaval tisztitsa meg. NE MERITSE vizbe és ne
tisztitsa vegyszerekkel vagy suroldszerekkel.

2. Az 6sszes mlianyag alkatrészt azonnal meg kell tisztitani, ha zsirral, fiszerrel, ecettel vagy
erQs izesitésU/szinezék( élelmiszerrel érintkezik. Kerilje a savakkal és citromlével torténé
érintkezést.

3. Mindig kemény, sima fellleten hasznélja a mérleget. NE hasznalja sz6nyegen.

ELEM

1x 9V (nem a csomag része)

BATTERY

ELEMCSERE
Tavolitsa el az elemtartd rekesz fedelét, és helyezzen Uj elemet a 9 voltos elemérintkezdkre.
Vegye figyelembe a polaritast.

A MERLEG HASZNALATA

1.

2.
3.
4

Helyezze a mérleget kemény, sima feliiletre.

Helyezze a talat (ha hasznal) a mérlegre az egység bekapcsolasa elétt.
Nyomja meg, és engedje fel az ON/OFF gombot az egység bekapcsolasahoz.
Varjon amig az LCD-kijelz6 megjelenit minden informaciot.
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SULYMERTEKEGYSEG ATVALTASA
Ha a mérleg metrikus (kilogramm, gramm) és angolszasz (font, uncia) mértékegységeket is
haszndl, akkor a UNIT gomb lenyomaséval valthat a két rendszer k6z6tt a mérés alatt.

6500 200
04

o040 200¢ ®

g =%=)

+~ZERO” (NULLA) VAGY ,TARE” (TARAZAS) FUNKCIO

Két suly eltavolitdsa nélkil torténé egymas utdni méréséhez helyezze az elsé sulyt a mérlegre,
és olvassa le a kijelzett sulyt. Nyomja meg a Z/T gombot az LCD-kijelz6n megjelend érték ,0"-
ra allitdsdhoz a kovetkezd suly rdhelyezése el6tt. Ezt a miveletet tobbszor is elismételheti.

Az LCD-kijelz6n ,----" vagy ,0g9" érték jelenik meg valahdnyszor megnyomja a Z/T gombot.

A ,—-"érték azt jelenti, hogy a suly nem stabil, ezért varjon egy kicsit. A ,0g9” és a ,ZERO"”
(NULLA) ikon az LCD-kijelz6 bal alsé sarjaban azt jelenti, hogy a ,ZERO” (NULLA) funkcié aktiv.
A maximalis kapacitas valtozatlan marad.
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Az LCD-kijelz6n ,----"vagy ,0g” érték jelenik meg valahanyszor megnyomja a Z/T gombot.
A,----"érték azt jelenti, hogy a suly nem stabil, ezért varjon egy kicsit. A,0g” és a ,TARE”
(TARAZAS) ikon az LCD-kijelzé bal felsé sarjaban azt jelenti, hogy a,TARE” (TARAZAS) funkcié
aktiv. A maximdlis kapacitast az 6sszes suly tomege csokkenti.

L@_J

poo0  200°
TARE

ZT

A RIASZTAS IDOZITOJENEK BEALLITASA

1.
2.

H>w

Nyomja meg a T-SET gombot a megerésitéshez, és Iépjen a kovetkezé szamjegyre.
Az id6szak beallitasat kovetéen nyomja meg a T-SET gombot a visszaszamlalas
elinditasdhoz.

Nyomja meg valamelyik gombot a visszaszamlalas ledllitasahoz.

Nyomja meg a T-SET gombot az idészak torléséhez.

Amikor az id6zité elérkezik a,00:00"-hoz, akkor a riasztas 60-szor pittyegni fog, és a
mérleg automatikusan lekapcsol.

Maximalis id6szak: 99:59.
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Nyomja meg az ON/OFF gombot A A, ¥ gombokkal dllitsa be az idészakot
0000 260F|\vomamega fep-:-- 267" #0200 250°
m T-SET gombot mn
T _—
u J
9 1 1
HOMERSEKLET-ERZEKELO

1. Az aktudlis hdmérséklet az LCD-kijelz6 jobb felsé sarkaban jelenik meg.
2. Hémérséklet tartomany: 0-40 °C.
3. Felbontas: 0,5 °C.

Biztonsagi 6vintézkedések:
A F' = A Az dramiités veszélyének csdkkentése érdekében ezt a terméket KIZAROLAG a mérkaszerviz
képvisel6je nyithatja fel.

NENYISSA FEL
Hiba esetén huzza ki a termék csatlakozdjat a konnektorbdl, és kdsse le mas berendezésekrél.
Vigyazzon, hogy ne érje a terméket viz vagy nedvesség.

Karbantartas:
Csak szaraz ronggyal tisztitsa.
Ne hasznaljon oldoészert vagy surolészereket.

Jotallas:
Nem véllalunk jotallast és felel6sséget a terméken végzett valtoztatas vagy modositas vagy a termék helytelen hasznalata miatt
bekovetkezé kéarokért.

Altalanos tudnivalék:

A termék kialakitasa és miszaki jellemz6i el6zetes értesités nélkil is médosulhatnak. Minden logo, terméknév és védjegy a megfelelé
tulajdonos védjegye vagy bejegyzett védjegye, azokat ennek tiszteletben tartasaval emlitjiik.

Jelen utmutaté nagy gonddal készult. Ennek ellenére abbdl jogok nem szarmaznak. A Konig Electronic nem felelés az utmutatd
hibaiért, vagy azok kovetkezményeiért.

Orizze meg ezt az Gtmutatdt és a csomagolast.

Figyelem:

Ezt a terméket ezzel a jel6lésel lattuk el. Azt jelenti, hogy az elhasznalt elektromos és elektronikus termékeket tilos az
éltaldnos héaztartasi hulladékhoz keverni. Begyujtésiiket kiilon begy(ijté létesitmények végzik.
—

Ez a termék az Eurépai Unioé minden tagallaméban érvényes vonatkozé rendelkezések és iranyelvek betartasaval késziilt és kerdlt
forgalomba. Megfelel az értékesitési orszagban ra vonatkozé minden elirdsnak és rendelkezésnek.

Kérésre hivatalos dokumentaciot is rendelkezésre bocsatunk. A dokumentacio a teljesség igénye nélkil a kovetkezéket tartalmazza:
Megfelel6ségi (és termékazonossagi) Nyilatkozat, anyagbiztonsagi adatlap, a termék vizsgalati jegyzékonyve.

Tamogatassal kapcsolatos tigyekben keresse tigyfélszolgalatunkat:

webhely: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-mail: rendeles@hqgnedis.hu
telefon: +31(0)73-5993965 (munkaidében)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, HOLLANDIA
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AUTOMAATTINEN SAMMUTUS
Laite sammuu automaattisesti, kun laite on joutilaana 2 minuutin ajan.

AN nn«
w

300
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g

MANUAALINEN SAMMUTUS

Sammuta laite aina kdyton jalkeen painamalla ON/OFF-painiketta sadstaaksesi paristoja.

ONIOFF

\_.

VAROITUKSET

1) Vaihda paristo.

2) Ylikuormitus. Poista esine valttadksesi laitteen vaurioitumisen.
Vaakaan on merkitty enimmadispaino.

i ' =y

.ooLo

2| Err

#: Halytys kg: Kilogrammaa
TARE: Taarapaino g: Grammaa

—: Negatiivinen arvo Ib: Paunaa
ZERO: Ei painoa oz: Unssia
0000 Halytysajastin °C/°F: Lampotila
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PUHDISTUS JA HOITO

1. Puhdista vaaka kevyesti kostutetulla liinalla. ALA upota vaakaa veteen tai kdyta kemiallisia
tai hankaavia puhdistusaineita.

2. Kaikki muoviosat on puhdistettava valittomasti joutuessaan kosketuksiin rasvojen,
mausteiden, viinietikan ja mausteisten/varikkdiden ruokien kanssa. Valta altistamasta
laitetta hapoille ja sitrushedelmamehuille.

3. Vaakaa on kéytettdva ainoastaan kovalla ja tasaisella pinnalla. ALA kdyta matolla.

PARISTO
1x 9V (ei sis. pakkaukseen)

BATTERY

PARISTON VAIHTO
Irrota paristopesan kansi ja asenna uusi paristo kiinnittden sen liittimet 9 V paristoliittimiin.
Muista noudattaa oikeaa napaisuutta.

VAA'AN KAYTTO

1. Vaakaa on kaytettdvd ainoastaan kovalla ja tasaisella pinnalla.

2. Aseta kulho (tarvittaessa) vaa'alle ennen laitteen kytkemista paalle.
3. Paina ON/OFF-painiketta kytkedksesi laitteen paalle.

4. Odota, kunnes tiedot ilmestyvat LCD-naytolle.
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SUUREIDEN MUUTTAMINEN
Voit vaihtaa laitteen ilmaisemia yksikkoja Sl-jarjestelman (kg, g) tai Brittildisen
yksikkdjarjestelman (punnat, unssit) valilla painamalla UNIT-painiketta.

6500 200
04

o040 200¢ ®

g =%=)

"ZERO” (NOLLAUS) TAI “TARE” (TAARA)-TOIMINTO

Punnitaksesi eri kuormia perdkkain poistamatta kuormia vaa'alta, aseta ensimmainen
kuorma vaa'alle ja katso lukema. Paina Z/T-painiketta nollataksesi lukeman ennen kuin lisdat
seuraavan kuorman. Toimenpide voidaan toistaa useasti.

Joka kerta, kun painat Z/T-painiketta, ndytdlle ilmestyy "----"tai "0g". "----" ilmaisee vaa'an
olevan epdvakaa. Odota hetki ennen jatkamista. "0g” ja "ZERO” (NOLLAUS)-kuvake LCD-
ndyton vasemmassa alanurkassa ilmaisevat "ZERO” (NOLLAUS)-toiminnon olevan kadytossa.
Maksimikapasiteetti on edelleen sama.
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Joka kerta, kun painat Z/T-painiketta, ndytdlle ilmestyy "----"tai "0g". "----" ilmaisee vaa‘an
olevan epdvakaa. Odota hetki ennen jatkamista. "0g” ja “TARE” (TAARA)-kuvake ilmaisevat
LCD-ndytén vasemmassa ylanurkassa “TARE” (TAARA)-toiminnon olevan kdytdssa.
Maksimikapasiteettia vahentda kuormien yhteispaino.

poo0  200°
TARE

ZT

L@_J

ASETTAAKSESI HALYTYSAJASTIMEN

1. Paina T-SET-painiketta vahvistaaksesi ja siirtyaksesi seuraavaan lukuun.
2. Kun olet asettanut ajan, paina T-SET-painiketta aloittaaksesi alaslaskun.
3. Voit pysdyttda laskurin painamalla mita tahansa painiketta.
4. PainaT-SET-painiketta tyhjentddksesi ajastimen.
5. Kun ajastimen aika tayttyy, hélytys aloittaa 60 piippauksen sarjan, jonka jalkeen vaaka
sammuu automaattisesti.
6. Maksimiaikaraja: 99:59.
Paina ON/OFF Paina A, V¥ asettaaksesi ajan
0000 2507 40--- a5l 40200 2sh"
M Paina T-SET mn
u U '
9 J 1
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LAMPOTILA-ANTURI

1. Nykyinen [ampétila nakyy ndyton oikeassa ylakulmassa.
2. Lampéotilarajat: 0-40 °C.

3. Tarkkuus: 0,5 °C.

VAROTUS ] Turvallisuustoimenpiteet:
A A Sahkaiskun riskin pienentamiseksi, AINOASTAAN valtuutettu huoltohenkils saa avata timan
laitteen huoltoa varten.

AL AVAA
Jos ongelmia ilmenee, irrota laite verkkovirrasta ja muista laitteista.
Al3 altista laitetta vedelle ja kosteudelle.

Huolto: @

Puhdista ainoastaan kuivalla liinalla.
Ala kdyta liuottimia tai hankausaineita.

Takuu:
Takuu ja vastuuvelvollisuus mitétoityvat, jos tuote vaurioituu siihen tehtyjen muutoksien tai sen vaarinkdyton takia.

Yleista:

Muutoksia malliin ja teknisiin ominaisuuksiin voidaan tehda ilmoituksetta. Kaikki logot, merkit ja tuotenimet ovat niiden vastaavien
omistajien tuotemerkkeja tai rekisterdityja tuotemerkkeja ja niita on kasiteltéva sellaisina.

Tama ohjekirja on laadittu huolella. Se ei kuitenkaan oikeuta mihinkaan vaatimuksiin. Konig Electronic ei ole vastuussa mistaan
taman kayttoohjeen siséltémista virheista tai niiden seurauksista.

Sailyta kayttoohjeet ja pakkaus mychempada kayttotarvetta varten.

Huomio:

Téama tuote on merkitty télla symbolilla. Se merkitsee, ettei kdytettyja sahko- tai elektronisia tuotteita saa havittaa
kotitalousjatteen mukana. Kyseisille tuotteille on olemassa erillinen kerdysjarjestelma.
_—

Tama tuote on valmistettu ja toimitettu noudattaen kaikkia sita koskevia asetuksia ja direktiivejd, jotka ovat voimassa kaikissa
Euroopan unionin jésenvaltioissa. Se tayttaa myos kaikki myyntimaassa sovellettavat vaatimukset ja maaraykset.

Viralliset asiakirjat ovat saatavilla pyynnosta. Asiakirjoihin sisaltyvat seuraavat, mutta naihin rajoittumatta:
Vaatimustenmukaisuusvakuutus (ja tuotteen tunniste), kayttéturvallisuustiedote, tuotteen testiraportti.

Saat neuvoja ottamalla yhteyttd asiakaspalveluumme:

verkkosivun kautta: http://www.nedis.fi/fi-fi/ota-yhteytta/yhteyslomake.htm
sahkopostilla: service@nedis.com
puhelimitse: +31 (0)73-5993965 (toimistoaikoina)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, ALANKOMAAT
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AUTOMATISK AVSTANGNING

Automatisk avstangning sker om displayen visar "0” eller visar samma viktavldsning i

2 minuter.
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MANUELL AVSTANGNING

For att maximera batteriets livslangd, tryck alltid pa ON/OFF igen for att sla av vagen efter

anvandning.

ONIOFF

&,

VARNINGSINDIKATOR
1) Byt batteri.

2) Végen dverbelastad. Ta bort objekt for att undvika skador.

Max viktkapacitet anges pa vagen.

i ' =y
2| Err
& am kg: Kilogram
TARE: Tara vikt g: Gram
—: Negativt varde Ib: Pund
ZERO: Vikt noll oz: Uns
0640 Larm timer °C/°F: Temperatur
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RENGORING OCH UNDERHALL

1. Rengor vagen med en latt fuktad trasa. DOPPA INTE NED vagen i vatten och anvand inte
kemiska/slipande rengéringsmedel.

2. Alla plastdelar skall rengoras omedelbart efter kontakt med fett, kryddor, vindger och
starkt smaksatta/fargade livsmedel. Undvik kontakt med syror och citrus juice.

3. Anvind alltid vdgen pa en hard, plan yta. ANVAND den INTE pa mattor.

BATTERI
1x 9V (ingar inte)

BATTERY

FOR ATT SATTA TILLBAKA BATTERIET
Ta bort luckan till batterifacket och satt in ett nytt batteri pa 9-volts kndppmekanism.
Véanligen observera polariteten.

FOR ATT ANVANDA VAGEN

1. Anvand alltid vdgen pa en hard, plan yta.

2. Placera skalen (om den nu anvdnds) pa vagen innan du slar pa enheten.
3. Tryck pa ON/OFF knappen for att sla pa enheten.

4. Vanta tills LCD-skarmen visar all information.
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FOR ATT OMVANDLA VIKTENHETEN
Om vagen har bade metriska (kg, gram) och brittisk standard (pund, uns) méatsystem kan du
trycka pa UNIT for att konvertera mellan de tva systemen under vagning.

6500 200
04

o040 200¢ @

g =%=)

"ZERO” (NOLL) ELLER "TARE” (TARA) FUNKTION

For att vaga olika produkter i foljd utan att ta den fran vagen, satt den foérsta pa vagen och fa
vikten avlast. Tryck Z/T knappen for att dterstdlla LCD lasningen till “0”innan du vdger nasta
produkt. Du kan upprepa denna operation.

LCD-skérmen visar "----" eller "0g” varje gang Z/T trycks. "----" betyder inte fardig kalibrerad
avvakta en stund. "0g” och "ZERO” (NOLL) IKONEN pa vanstra sidan av hornet pa LCD betyder
"ZERO" (NOLL) funktionen aktiverats. Maximal kapacitet ar oférandrad.
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LCD-skérmen visar "----" eller "0g” varje gang Z/T trycks. "----" betyder inte fardig kalibrerad
avvakta en stund. "0g” och en "TARE" (TARA) ikonen i det 6vre vanstra hérnet pa LCD innebar
"TARE" (TARA) funktionen aktiverats. Maximal kapacitet minskas med den sammanlagda
vikten av alla vikter.

poo0  200°
TARE

ZT

L@_J

HUR DU STALLER IN TIMER LARMET

1. Tryck pd T-SET for att bekrafta och ga till nasta siffra.
2. Efterinstallning av tidsintervallet tryck T-SET for att borja rakna ner.
3. Tryck pa valfri knapp for att stoppa nedrakningen.
4. Tryck pa T-SET for att rensa tidsintervallet.
5. Nar timern raknar ner till "00:00", kommer larmet att bérjar pipa 60 ganger och vagen
stdngs automatiskt av.
6. Maximalt tidsintervall: 99:59.
Tryck pa ON/OFF Tryck pé A, V¥ for att stalla in tidsintervallet
0000 ES.‘Q; ek oA TSET #0--- ES'Q; 40200 2507
ryck pa T-
————————
u u - "
9 J 1
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UTOMHUSTEMPERATURGIVARE

1. Aktuell temperatur visas i ovre hogra hornet av LCD.
2. Temperaturintervall: 0-40 °C.

3. Delning: 0,5 °C.

= Sakerhetsanvisningar:
FORSIKTIGHET
A RISK FORELSTOT ‘i

For att minska risken for elektriska stotar bor denna produkt ENDAST 6ppnas av behérig tekniker
nar service behdvs.

Dra ut stromkabeln fran eluttaget och koppla ur all annan utrustning om nagot problem skulle
uppsta.

Utsétt inte produkten for vatten eller fukt.

OPPNA INTE

Underhall:
Torka endast av med torr trasa.
Anvénd inga rengoringsmedel som innehaller 16sningsmedel eller slipmedel.

Garanti:
Varken garanti eller skadestandsskyldighet géller vid @ndringar eller modifieringar av produkten, eller for skador som har uppstatt pa
grund av felaktig anvdandning av denna produkt.

Allmént:

Utseende och specifikationer kan komma att &ndras utan foregdende meddelande. Alla logotyper och produktnamn &r varumarken
eller registrerade varumarken som tillhor sina dgare och &r harmed erkdnda som sadana.

Den har bruksanvisningen producerades med omsorg. Dock kan inga réttigheter harroras. Konig Electronic kan inte acceptera ansvar
for nagra felaktigheter i denna bruksanvisning eller dess konsekvenser.

Behall bruksanvisningen och férpackningen for eventuellt framtida behov.

Obs:

Denna produkt & méarkt med denna symbol. Produkten ar markt med denna symbol som betyder att anvénda elektriska
eller elektroniska produkter inte far slangas bland vanliga hushallssopor. Det finns sérskilda atervinningssystem for dessa
produkter.

Den har produkten har tillverkats och levereras i enlighet med alla relevanta regler och direktiv som galler for alla medlemsstater
inom Europeiska Unionen. Den efterlever dven alla tillimpliga specifikationer och regler i forsaljningslandet.

Formell dokumentation finns att bestédlla pa begaran. Detta omfattar, men &r inte begransat till: Deklaration om 6verensstammelse
(och produktidentitet), materialsédkerhetsdatablad, produkttestrapport.

Kontakta var kundtjanst for att fa hjalp:

via webbplatsen:  http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm

via e-post: service@nedis.com

via telefon: +31 (0)73-5993965 (under kontorstid)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, NEDERLANDERNA
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AUTOMATICKE VYPINANI

K automatickému vypnuti dojde v pfipadé, Ze displej ukazuje,0” nebo ukazuje stale stejnou

hodnotu po dobu 2 minut.

N
L]

MANUALNI VYPINANI

Abyste prodlouzili Zivotnost baterie, védhu po pouZziti vzdy vypnéte stiskem tlacitka ON/OFF.

ONFOFF

&,

VAROVNE SIGNALY
1) Vyménte baterii.

2) Vaha je pretizena. Sejméte z vahy predmét, abyste se vyhnuli pfetizeni.

Maximalni kapacita je na vaze zobrazena.

s ' ~
. Lo
2| Err
#: Alarm kg: Kilogramy
TARE: Tare vaha g: Gramy
—: Negativni hodnota Ib: Libry
ZERO: Nulova vaha oz: Unce

0000: Casovac alarmu °C/°F: Teplota
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PECE A CISTENI

1. Vahu vycistéte pomoci jemné navlhéené textilie. NEPONORUJTE véhu do vody ani
nepouzivejte chemické/abrazivni istici prostredky.

Vsechny plastové casti by mély byt vycistény ihned po kontaktu s tuky, kofenim, octem

¢i jidlem s intenzivni viini ¢i pachem. Zamezte kontaktu vahy s kyselinami a citrusovou
stavou.

3. PFi pouzivani vahu pokladejte pouze na tvrdy a rovny povrch. NEPOKLADEJTE na koberec.

i

BATERIE
1x 9V (neni soucasti baleni)

BATTERY

VYMENA BATERII
Odstrante kryt baterie a do bateriového prostoru vlozte novou 9 voltovou baterii. Prosim,
dbejte na spravnou polaritu.

MANIPULACE S VAHAMI

1. Véhu prosim polozZte na pevny a rovny povrch.

2. Pred zapnutim vloZte na vahu misu (je-li vyzadovana).

3. Pro zapnuti vahy stisknéte tlacitko ON/OFF.

4. Vyckejte, dokud LCD displej neukaze viechny informace.
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PREVOD VAHOVYCH JEDNOTEK
Pokud ma véha dvoji mérny systém, metricky (kilogramy, gramy) a imperialni (libry, unce),
muzete stiskem tlacitka UNIT b&hem procesu vézeni volit mezi dvéma mérnymi systémy.

6500 200
04

FUNKCE ,ZERO” (NULA) NEBO ,,TARE” (TARE)

Pokud si pfejete zvazit dva produkty po sobé bez odejmuti z vahy, vlozte na vahu prvni
produkt a prectéte si Udaj o jeho hmotnosti. Stisknéte tlacitko Z/T pro vynulovani displeje na
hodnotu,0” pred tim, nez na vahu pridate dalsi produkt. Tuto operaci mlzete opakovat.

LCD zobrazi znac¢ku ,----" nebo,0g” pokazdé, kdyz je stisknuto tlacitko Z/T. Znacka ,,----"
signalizuje nestabilni, prosim chvili vyckejte. Ikony,0g” a,ZERO” (NULA) v dolnim levém
rohu LCD displeje signalizuji, ze je aktivni,ZERO" (NULA) funkce. Maximalni kapacita zGstava
nezménéna.
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LCD zobrazi znac¢ku ,----" nebo 09" pokazdé, kdyz je stisknuto tlacitko Z/T. Znacka ,----"
signalizuje nestabilni, prosim chvili vyckejte. Ikony,0g" a ,TARE” (TARE) v levém hornim rohu
displeje LCD signalizuje, Ze funkce ,TARE” (TARE) je aktivni. MaximalIni kapacita je redukovana
celkovou hmotnosti vsech nakladd.

poo0  200°
TARE

ZT

L@_J

NASTAVENI CASOVACE

Pro potvrzeni stlacte T-SET a prejdéte k dalsimu cislu.

Po nastaveni casového rozpéti, stisknéte T-SET a cas se za¢ne odpocitavat.
Stisknéte jakékoliv tlacitko a odpocitavani prestane.

Stisknéte tlacitko T-SET a vymazete Casové rozpéti.

Jakmile se ¢asovac dostane na hodnotu,00:007 60 krat zapipa alarm a véha se
automaticky vypne.

Maximalni ¢asové rozpéti je: 99:59.

uhwn =

o

Stla¢te ON/OFF Stlacte A, ¥ pro nasaveni casového rozpéti

0000 25807 #0--- 2507 #0200 2507
B Stlacte T-SET 8
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SENZORTEPLOTY

1. Aktuadlni teplota se ukazuje v pravém hornim rohu LCD displeje.
2. Rozsah teplot: 0-40 °C.

3. Rozliseni: 0,5 °C.

— Bezpecnostni opatieni:

Abyste snizili riziko trazu elektrickym proudem, mél by byt v pfipadé potteby tento vyrobek
otevien POUZE autorizovanym technikem.

Dojde-li k poruse, odpojte zatizeni od napajeni a od ostatnich zafizeni.

Nevystavujte zafizeni pisobeni vody nebo vlhkosti.

Udrzba:

K ¢isténi pouzivejte pouze suchy hadfrik. @
Nepouzivejte ¢istici rozpoustédla ani abrazivni ¢istici prostiedky.

Zaruka:
Za zmény, Upravy nebo poskozeni zafizeni v dUsledku nespravného zachazeni neni nesena zodpovédnost a neni na né poskytovana
zéruka.

Obecné upozornéni:

Design a specifikace vyrobku mohou byt zménény bez predchoziho upozornéni. Vsechna loga a obchodni nazvy jsou registrované
obchodni znacky pfislusnych vlastnikd a jsou chranény zékonem.

Tento navod byl vyhotoven s péci. Presto z néj nelze odvozovat zadna prava. Konig Electronic neprebira zodpovédnost za skody
vzniklé v souvislosti s chybami v manualu.

Pro budouci pouziti uschovejte tento navod a obal.

Upozornéni:
K Tento vyrobek je oznacen timto symbolem. To znamena, Ze se s vyrobkem musi zachazet jako s nebezpecnym elektrickym

a elektronickym odpadem a nelze jej po skonceni Zivotnosti vyhazovat s béznym domacim odpadem. Pro likvidaci téchto
vyrobkl existuji zvlastni sbérné systémy.

Tento produkt byl vyroben a je dodavan v souladu se viemi pfislusnymi nafizenimi a smérnicemi platnymi ve viech ¢lenskych statech
Evropské Unie. Splruje také veskeré relevantni specifikace a predpisy statu, ve kterém se prodava.
Oficialni dokumentaci Ize ziskat na vyzadani. Patii sem napf: Prohlaseni o shodé (a identifikace produktu), materidlovy bezpe¢nostni
list, zprava o testovani produktu.
V piipadé dotazt kontaktujte nase oddéleni sluzeb zakaznikaim:

Webové stranky: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm

E-mail: service@nedis.com

Telefon: +31 (0)73-5993965 (béhem oteviraci doby)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NIZOZEMSKO
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OPRIRE AUTOMATA
Oprirea automata are loc atunci cand ecranul afiseaza, 0" sau aceeasi valoare a greutatii timp
de 2 minute.
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OPRIRE MANUALA
Pentru a maximiza durata de viata a bateriei, apasati intotdeauna butonul ON/OFF din nou
pentru a opri cantarul dupa utilizarea acestuia.

ONIOFF

\ ®

INDICATOARE DE AVERTIZARE

1) Tnlocuiti bateria.

2) Supraincércare a cantarului. Indepartati incircitura pentru a evita deteriorarea cantarului.
Capacitatea maxima a greutatii este indicata pe cantar.

i ' =y

. Lo

2| Err

#: Alarma kg: Kilograme
TARE: Greutatea recipientului g: Grame

—: Valoare negativd Ib: Livre
ZERO: Greutate zero oz: Uncii
0000 Cronometru alarma °C/°F: Temperatura
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CURATARE S| MENTENANTA

1. Curatati cantarul cu ajutorul unei carpe umezite. NU introduceti cantarul in apa si nu
folositi agenti de curatare abrazivi sau chimici.

2. Toate elementele plastice trebuie curatate imediat dupa ce acestea au intrat in contact
cu grasimi, condimente, otet si alimente cu aromd/culoare puternica. Evitati contactul cu
acizi si sucuri de citrice.

3. Utilizati intotdeauna cantarul prin amplasarea sa pe o suprafata dura, pland. NU puneti
cantarul pe covoare.

BATERIE
1x 9V (neinclusa)

BATTERY

PENTRU INLOCUIREA BATERIEI
Indepértati capacul compartimentului pentru baterii si puneti o baterie noud prin conectarea
la bornele de 9 volti. Va rugam sa respectati polaritatea.

PENTRU A UTILIZA CANTARUL

1. Varugdm sa puneti cantarul pe o suprafata durd si plana.

2. Puneti recipientul (daca utilizati unul) pe cantar anterior pornirii dispozitivului.
3. Apasati si eliberati butonul ON/OFF pentru a porni unitatea.

4. Asteptati pana cand ecranul LCD afiseaza toate informatiile.
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PENTRU A SCHIMB UNITATEA DE AFISARE A GREUTATII

Daca cantarul are sisteme de masurare metric (kilograme, grame) si imperial (livre, uncii),
puteti apasa butonul UNIT pentru a trece de la un sistem de masurare la altul in timpul
cantaririi.

FUNCTIA ,ZERO” (ZERO) SAU ,TARE” (RECIPIENT)

Pentru a cantdri diferite greutati consecutiv fara indepartarea incarcaturii de pe cantar,
puneti, mai intai, prima incarcaturd pe cantar si obtineti valoarea greutatii. Apasati butonul
Z/T pentru a reseta afisajul LCD la ,0"” anterior addugarii urmatoarei incarcaturi. Puteti repeta
aceasta operatiune.

Ecranul LCD va indica ,----" sau ,0g” de fiecare datd cand butonul Z/T este apasat. ,~---"
semnifica instabil., Vd rugam asteptati o clipa. ,09" si un simbol ,ZERO” (ZERO) in coltul
inferior stanga al ecranului LCD semnifica ca functia ,ZERO” (ZERO) este activa. Capacitatea
maxima ramane neschimbata.
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Ecranul LCD va indica,----"sau,0g" de fiecare datd cand butonul Z/T este apdsat.,----"
semnifica instabil. Vd rugam asteptati o clipa., 09" si un simbol ,TARE” (RECIPIENT) afisat in
coltul stang superior al ecranului LCD semnifica ca functia ,TARE” (RECIPIENT) este activa.
Capacitatea maxima este redusa cu greutatea totala a tuturor incarcaturilor.

poo0  200°
TARE

ZT

L@_J

PENTRU SETAREA CRONOMETRULUI ALARMEI

1. Apasati butonul T-SET pentru a confirma si treceti la urmatoarea cifra.
2. Dupa setarea timpului, apasati butonul T-SET pentru a incepe cronometrarea.
3. Apasati orice tasta pentru a opri cronometrarea.
4. Apasati butonul T-SET pentru a sterge timpul introdus.
5. Atunci cand cronometrul ajunge la,00:00 alarma va incepe sa emita un semnal sonor de
60 de ori, iar cantarul se va opri automat.
6. Timp maxim: 99:59.
Apasati butonul ON /OFF Apdsati A, ¥ pentru a seta timpul
0000 250%| Apasali #0---  250° 40200 2507
1| butonul T-SET mn
bt v ;
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SENZOR DE TEMPERATURA
1. Temperatura curenta este indicata in coltul dreapta sus al ecranului LCD.
2. Interval de temperatura: 0-40 °C.

3. Divizia: 0,5 °C.

ATENTIE Masuri de siguranta:
A P p———— A Pentru a se reduce pericolul de electrocutare, acest produs va fi desfacut NUMAI de catre un
tehnician avizat, cand este necesara depanarea.

NU-L DESCHIDETI
Deconectati produsul de la priza de retea sau alte echipamente in cazul aparitiei unei probleme.
Nu expuneti produsul apei sau umezelii.

Intretinere:
Curatarea trebuie facuta cu o carpa uscata.
Nu folositi solventi sau agenti de curatare abrazivi.

Garantie:
Nu oferim nicio garantie si nu ne asumam niciun fel de responsabilitate in cazul schimbarilor sau modificarilor aduse acestui produs
sau in cazul deteriordrii cauzate de utilizarea incorecta a produsului.

Generalitati:

Designul si specificatiile produsului pot fi modificate fara o notificare prealabila. Toate siglele marcilor si denumirile produselor sunt
marci comerciale sau marci comerciale inregistrate ale proprietarilor de drept si prin prezenta sunt recunoscute ca atare.

Acest manual a fost conceput cu atentie. Cu toate acestea, nu se pot oferi drepturi pe baza sa. Kénig Electronic nu accepta
raspunderea pentru nicio eroare din acest manual sau consecintele ce decurg din acestea.

Pastrati acest manual si ambalajul pentru consultari ulterioare.

Atentie:
Pe acest produs se afla acest marcaj. Acesta semnifica faptul ca produsele electrice si electronice nu trebuie eliminate
odatd cu gunoiul menajer. Aceste produse au un sistem separat de colectare.
—_—

Acest produs a fost fabricat si furnizat in conformitate cu toate reglementarile si directivele relevante, valabile in toate statele
membre ale Uniunii Europene. Acesta este, de asemenea, conform cu toate specificatiile si reglementarile aplicabile in toate tarile in
care se vinde.

Documentatia originala este disponibila la cerere. Aceasta include, fara a se limita la acestea, urmatoarele: Declaratia de Conformitate
(si identitatea produsului), Fisa de date pentru Siguranta Materialului, raportul de testare a produsului.

Va rugam sa contactati biroul nostru de asistentd clienti:

de pe site: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
prin e-mail: service@nedis.com
prin telefon: +31 (0)73-5993965 (in timpul orelor de lucru)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, Olanda
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AYTOMATH ANENEPIrOMoOIHZH
H ouokeun amevepyomoleitat autdépata étav otnv 086vn epgavifetal n €voeién «0» RN
€vdel€n Tou idlou Bapoug yla 2 cuvexopeva AemTd.

AMLAR EI’H’I’=
o [

300

¥
g
XEIPOKINHTH ANENEPIOnoIHzH

MNa va peytotomoioete tn didpketa {wng ™ pmatapiag, mélete mavta o mAriktpo ON/OFF
UETA TN XPron yla va amevepyoroleite Tn (uyaptd.

ONIOFF

&,

MPOEIAOMOIHTIKEXZ ENAEI=EIX

1)  AVTIKATOOTAOTE TN Ynatapia.

2) Yneppdptwon (uyaplds. AaipéoTe To QopTio yia Tnv amouyn PAARNC.
To péyloto unootnpilduevo Bapog umodeikvueTal otn (uyapld.

© ' ~y
. Lo
2| Err
#: Alarm kg: Kiha
TARE: Artofapo g: lpauudpla
—: ApvnTtikni Tiun Ib: Aifpec
ZERO: Mndeviké Bapog 0z: OuyyIég

0000 Xpovodiakéming agumviong  °C/°F: ©gpuokpacia
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KAOAPIZMOZ KAl ®PONTIAA

1.

KaBapiote tn Quyaptd pe ehappwg uypo mavi. MHN Bubilete Tn (uyapld o€ vePOS Kal pnv
XPNOUOTIOLEITE XNUIKA/AELAVTIKA KABAPIOTIKA.

2. KaBapiote apéowg OAa Ta TAAOTIKA PPN OE TTEPITITWON EMAPNG UE AT, KOPUKELUATA,
EUOL KAl TPOPEC E EVTOVO APWHA/XPWHA. ATTOQUYETE TNV EMAQ PE 0§€a Kal XUUOUG
eomeplO0EIdWV.

3. Xpnowpomoteite mavta tn {uyaptd og okANpPEG, emimedeg emedaveleg. MHN xpnolpomnolgite
Tavw o€ XaAld.

MMATAPIA

1x 9V (dev mephapBdaverar)

BATTERY

FATHN ANTIKATAZTAZH THX MMNATAPIAZ
AQaIP£0TE TO KAAUMPA TNG BAKNG UITATAPLWV KAl TOTTOBETHOTE pia VEA Umatapia oTnv
avtiototxn umodoxn 9 Volt. Mpooéte Tnv moAikdTNTA.

FATH AEITOYPTIA THZ ZYTAPIAZ

1.

2.
3.
4

TomoBetriote T {uyapld o€ oKANEN, eMimedn em@avela.

TomoBeToTE TO UMOA (av Xpnoipomoleitat) otn (uyapld TPV TNV EVEPYOTIOINOETE.
Miéote ottyiaia 1o mAnktpo ON/OFF yia va evepyomoinoete ) {uyapld.
Meptuévete pPéxpt va EPPavioTolv otnv 086vn LCD OAeG ot MAnpo@opieC.
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A THN AAANATH THZ MONAAAX BAPOYX

Av n Cuyaptd urrootnpiel T&o0o 10 METPIKO (KING, Ypapupdpla), 600 kal To Bpetavikd (AiBpeg,
OUYYIEC) OUOTNMA HETPNONG, UImopEiTe va TméoeTe To MANKTPO UNIT yia evaiayry ueta&d twv
SUo ouoTnudTwy Katd tn Sidpkela Tng (Uylong.

HEHT] TR
11N
Lo

g L]

godl_ 200° @

g =%=)

AEITOYPTIA «ZERO» (MHAEN) 'H «TARE» (A[TOBAPO)

lNa va Quyioete SlapopeTikd @opTia S1adoxIKd, Xwpig va Ta agaipeite amd t (uyaptd,
TOTOBETAOTE TO TPWTO PopPTio oTn {uyaptd Kat StaBdote v évdelén Bapouc. Miéote 1o
TAAKTPO Z/T yia va emava@épete Tnv évOelén tng 086vng LCD otnv Tipn «0» ipiv mpooBéoete
TO EMOMEVO POPTio. MTopEiTe va emavaldBeTe Tn ouyKeKpIpEvn dtadikaaoia.

KdaBe popd mou mélete To MANKTPo Z/T, oTnv 006vn LCD Ba epgaviletal n évelén «----» i
«0g». H évdel€n «—---» onuaivel 0TI n ouokeur dev éxel otabepomolnOei. MepipéveTe pePIKA
Sevutepdlenta. H évdelén «0g» kat 1o lkovidlo «ZERO» (MHAEN) otnv kKdtw aplotepr ywvia
™G 086vng LCD umodeikvuouv oTi n Aettoupyia «ZERO» (MHAEN) éxel evepyomoinOei. H
UEYIOTN XWPENTIKOTNTA TTAPANEVEL OTABEPN.
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KdaBe popd mou mélete To MANKTpo Z/T, oTnv 006vn LCD Ba epgaviletal n évelén «----» i
«0g». H évdel€n «—---» onuaivel 0TI n ouokeur dev éxel otabepomolnOei. MepipéveTe pHEPIKA
Seutepodlenta. H évdelén «0g» kat 1o lkovidio «TARE» (ATTIOBAPO) otnv mavw aplotepr ywvia
™G 086vng LCD umodeikviouv 6Tt n Aettoupyia «TARE» (AMTOBAPO) éxel evepyomoinBei. H
UEYLOTN XWwPENTIKOTNTA €XEl LElwBE] Adyw TOU CUVOAIKOU BAPOUG OAWV TWV POPTIWV.
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FMATHPYOMIZH TOY XPONOAIAKOMNTH A®YTINIZHZ

1.
2.

vk w

o

Miéote T-SET yia emPBeBaiwon Kat HETARaoN OTO EMOUEVO PN pio.

A@oU pubuiocete To Xpoviko SldoTtnua, méote T-SET yia va eIV OEL n avTioTpopn
pétpnon.

Miéote omoloSHTOTE MANKTPO Yla va SIAKOYETE TNV AVTIOTPOPN METPNON.

Méote T-SET yia va Slaypdypete To XpOVIKO SlaoTnua.

MOAG 0 xpovodiakomtng @tacel oto «00:00», n eldomoinon alarm evepyomoleitat
emavalapBavovTag Tov fXo pmmm 60 @opéEg Kal n {uyapld amevePYoToLEiTAl AUTOUATA.
Méyioto xpovikéd Stdotnua: 99:59.
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Méote ON/OFF Miéote A, ¥ yla va pubpioeTe To Xpoviko Sidotnua
0000 2507 #0--- 2507 #0200 2507
M| MiéoteT-SET m
e o _—

u o

AIZOHTHPAX OEPMOKPAZIAZ

1. Htpéxouoa Bepuokpacia epgaviletal otnv mavw Se€1d ywvia tng 08évng LCD.
2. EUpog Bepuokpaoiag: 0-40 °C.

3. AaBdabuion: 0,5 °C.

Tporoxr ] Mpo@ula&eic acpaleiag:
A Kw A Mo va PeoEeTe Tov Kivéuvo nAektpomAnéiag, To mpoidv autd Ba mpémel va avolxBei MONO and
£€oualodoTnuévo TeXVIKO OTav amatteital ouvtrpnon (oépPic).

MHN ANOIFETE B
AnoouvS£oTe To PoidV amod Tnv mpila Kat AANo 0TGSO av TAPOUCIACTEl TPOBANUA.
Mnv ekBéteTe TO IPOIOV O€ VEPD 1Y LYPAGia.

Tuvtipnon:
KaBapiote povo pe éva oteyvo mavi.
Mn xpnotponoleite SIONUTEG i AElavTIKA. @

Eyyonon:
Oudepia eyyunon rj eubuvn Sev givat amoSeKTr| Og TePIMTWAN AAAYNAG 1) LETATPOTIHG TOU TIPOIoVTOG 1y BAABNG Tou TPoKABnKe Adyw
£0QANIEVNG XPHONG TOU TTPOIOVTOG.

Fevika:

To 0x£810 Kal T XapAKTNPIOTIKA Hmopouv va aANGEouv xwpic kapia mpogidomoinon. Oha Ta AoydTuTia, Ot EMWVUHIES KAl Ol OVOHAGIES
TIPOIOVTWV EiVal EUTTOPIKA OAHATA 1) OHATA KATATEDEVTA TWV AVTIOTOIXWV KATOXWV Kal S1a Tou TapovTog avayvwpifovtal we TETola.
AuTd 10 eyxelpibio cuvtayTnKe pe Mpoooxr. QoTooo, Sev mpokumtouv Sikawwpata. H Konig Electronic Sev @épet kapia eubuvn yia
O@QANPATA OE AUTO TO EYXELPISIO 1) OTIG CUVETTEIEG TOUG.

DUNGETE TO TAPOV EYXEIPISIO KAl TN CUCKEUAGIA YIat LENNOVTIKF) avapopd.

Mpoocoxn:

NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG SeV TIPETTEL VAl AVALELYVUOVTAL E TA KOVA OIKIOKA amoppippata. YIdpxel Eexwplotd cuotnua

ﬁ To ouykekpipévo TPoiodv éxel emonpavOei pe autd To oUPPBoNo. AUTO ONUAiVEL OTL Ol HETAXEIPIOHEVEG NAEKTPIKEG Kl
GUANOYNG Y1 QUTA TA AVTIKEIMEVA.

To MPoidv auTd KATAOKEUAOTNKE KAl TIOPEXETAL OE CUMHOPPWON HE TO GUVONO TWV AVTIOTOIXWV KAVOVICHWV Kal 08NYyLWV TTou 1oXUOoLV
yla Ta Kpdatn PéAN TG Eupwmaikng Evwong. EMong, CUPHOp@WVETAL e TO GUVOAO TV IGXUOUCWY TTPOSIaypaPwV Kol KAVOVICUWY
™e xwpag Sabsong.

Emionpn tekpnpiwon Satidetal katdmy artpatog. H tekunpiwon mephapBavel, Xwpic meplopiopo, Ta eENG: AGAWGN ZUPHOPPWONG
(kau TauToTNTA TIPOIGVTOC), AgATio AeSopévwv AGPAAEIOg YAIKOU, EKBEON SOKIUNG TPOTOVTOG.

ETKOWVWVNOTE e TO TURHA EEUTTNPETNONG TIEAATWY MG YIa UTTOOTHPIEN:

a6 ToV IOTOTOTIO: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
HEOW NAEKTPOVIKOU TaxuSpopEiou: service@nedis.com
TnAe@wvika: +31 (0)73-5993965 (katd TN SIGPKELA TWV WPWV EPYAsiag)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, OAAANAIA
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AUTO-SLUKNING

Vaegten slukker automatisk, hvis displayet viser "0” eller viser den samme vaegt i 2 minutter.

ﬁ
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MANUEL SLUKNING

Tryk altid pa ON/OFF-knappen, efter du har brugt veegten, for at forleenge batteriets levetid.

ONIOFF

\_.

ADVARSELSINDIKATORER
1) Udskift batteriet.

2) Overbelastning af veegten. Fjern genstanden for at undga skader.
Den maksimale vaegtkapacitet er angivet pa veegten.

i ' =y

.ooLo

2| Err

#: Alarm kg: Kilogram
TARE: Taraveegt g: Gram

—: Negativ veerdi Ib: Pund
ZERO: Nulvaegt oz: Ounces
0640 Alarmtimer °C/°F: Temperatur
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RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Renger veegten med en let fugtig klud. Seenk IKKE veegten ned i vand, og brug ikke
kemiske/skrabende renggringsmidler.

2. Alle plastikdele bgr renggres umiddelbart efter kontakt med fedt, krydderier, eddike og
steerkt krydrede/farvede madvarer. Undga kontakt med syrer og saft af citrusfrugter.

3. Anvend altid veegten pa en hard, flad overflade. Anvend IKKE pa teepper.

BATTERI
1x 9V (medfalger ikke)

BATTERY

SADAN UDSKIFTES BATTERIET
Fjern batterirummets 1ag, og seet et nyt batteri pa klemmerne til 9-volts batteriet. Leeg maerke
til polariteten.

BETJENING AF VAGTEN

1. Anvend vaegten pa en hard og flad overflade.

2. Placer skalen (hvis den anvendes) pa veegten, for enheden taendes.
3. Tryk pa og slip ON/OFF-knappen for at teende enheden.

4. Vent til LCD-skaermen viser alle informationer.
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ANDRING AF VAGTENHEDEN
Hvis veegten har bade metriske (kilo, gram) og imperiske (pund, ounces) malesystemer, kan
du trykke pa UNIT for at skifte mellem de to systemer under brug af veegten.

6500 200
04

o040 200¢ ®

g =%=)

"ZERO” (NUL) ELLER "TARE” (TARA) FUNKTION

For at veje forskellige ting fortlabende, uden at fierne tingene fra veegten, skal du leegge den
forste genstand pa og afleese veegten. Tryk pa Z/T-knappen for at nulstille LCD-skaermen til
"0", for den naeste genstand tilfgjes. Du kan gentage denne handling.

LCD-skaermen vil vise "----" eller "0g”, hver gang der trykkes pa Z/T-knappen. "----" betyder
ikke stabil, vent venligst et gjeblik. "0g” og et “"ZERO” (NUL)-ikon i nederste venstre hjgrne af
LCD-skaermen, betyder at “ZERO” (NUL)-funktionen er aktiveret. Den maksimale belastning er
uaendret.
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LCD-skaermen vil vise "----"eller "0g’, hver gang der trykkes pa Z/T-knappen. "----" betyder

ikke stabil, vent venligst et gjeblik. "0g” og et "TARE" (TARA)-ikon i gverste, venstre hjorne af
LCD-skaermen betyder, at “TARE” (TARA)-funktionen er aktiveret. Den maksimale belastning
reduceres med den samlede vaegt af alle genstande.

poo0  200°
TARE

ZT

L@_J

INDSTILLING AF ALARMEN
Tryk pa T-SET-knappen for at bekraefte og ga videre til naeste tal.

Tryk pa T-SET-knappen for at starte nedtzellingen, nar tiden er indstillet.
Tryk pa en vilkarlig knap for at stoppe nedtaellingen.

uhwn =

o

Tryk pa T-SET-knappen for at nulstille tiden.

Nar tiden har talt ned til “00:00" vil alarmen begynde at bippe 60 gange, og vaegten vil

slukke automatisk.

Maksimal tidsperiode: 99:59.

Tryk pa ON/OFF

Tryk pé A, V¥ for at indstille tiden

0000 25807 . g---  250° #0200 2507
B Tryk pa T-SET 8
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TEMPERATURSENSOR
1. Den aktuelle temperatur vises i gverste, hgjre hjorne af LCD-skaermen.
2. Temperaturomrade: 0-40 °C.

3. Praecision: 0,5 °C.

[ FoRSIGTIG ] Sikkerhedsforholdsregler:
A ms,,m, A For at nedsaette risikoen for elektrisk sted, ma dette produkt, f.eks. nar der kraeves service, KUN
L abnes af en autoriseret tekniker.

Frakobl produktet stikkontakten og andet udstyr, hvis der opstar et problem.
Udsaet ikke produktet for vand eller fugt.

Vedligeholdelse:
Renger kun med en ter klud.
Brug ikke oplgsningsmidler eller slibende renggringsmidler.

Garanti:
Ingen garanti og ikke noget ansvar kan patages for andringer af produktet eller for skade pa grund af forkert brug af dette produkt.

Generelt:

Design og specifikationer kan andres uden varsel. Alle bomaerker og produktnavne er varemaerker eller registrerede varemaerker
tilherende deres respektive ejere og anses herved som sadan.

Denne vejledning blev udfert omhyggeligt. Imidlertid kan der ikke afledes nogen rettigheder. Konig Electronic kan ikke holdes
ansvarlig for eventuelle fejl i denne vejledning eller deres konsekvenser.

Gem brugervejledningen og emballagen til senere brug.

Bemaerk:

Dette produkt er maerket med dette symbol. Det betyder, at brugt elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes
K sammen med almindeligt husholdningsaffald. Der findes szerlige indsamlingssystemer for disse produkter.
—

Dette produkt er fremstillet og leveres i overensstemmelse med alle relevante forordninger og direktiver, der er gaeldende for alle
EUs medlemsstater. Produktet overholder ligeledes alle gaeldende specifikationer og forskrifter i de lande, hvor produktet saelges.
Formel dokumentation kan fremlaegges pa forlangende. Dette omfatter, men er ikke begraenset til: Overensstemmelseserklzering (og
produkt-ID), Sikkerhedsdatablad, testrapport for produktet.
Kontakt venligst vores kundeservice for support:

via hjemmeside: http://www.nedis.dk/da-dk/kontakt/kontaktformular.htm

via e-mail: service@nedis.com

via telefon: +31 (0)73-5993965 (i kontortiden)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NEDERLANDENE
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AUTOMATISK AVSTENGING

Automatisk avstenging skjer hvis skjermen viser “0” eller viser samme vekt i 2 minutter.

AN nn«
w

300

(7
e
'

L

g

MANUELL AVSTENGING

For & maksimere batterienes levetid ber du alltid trykke pa ON/OFF for & sla av vekten etter

bruk.

ONFOFF

\_.

VARSELINDIKATORER
1) Bytt ut batteri.

2) Vekten er overbelastet. Ta bort gjenstand for & unnga skade.

Vektens maksimale kapasitet er indikert pa vekten.

s ' =
.ooLo
2| Err
#: Alarm kg: Kilo
TARE: Tomvekt g: Gram
—: Negativ verdi Ib: Pund
ZERO: Null vekt oz: Unser

0000 Alarmtidsmaler °C/°F: Temperatur
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RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

1. Rengjer vekten med en lett fuktet klut. IKKE senk vekten i vann eller bruk kjemikalier/
slipende rengjgringsmidler.

2. Alle plastdeler ber rengjores oyeblikkelig etter kontakt med fett, krydder, eddik og mat
med sterk smak/farge. Unnga kontakt med syre og sitrussaft.

3. Brukalltid vekten pa en hard, flat overflate. IKKE BRUK vekten pa tepper.

BATTERI
1x 9V (ikke inkludert)

BATTERY

UTSKIFTING AV BATTERI
Fjern batterirommets deksel og fest et nytt batteri i Idsen for 9-volts batteri. Veer oppmerksom
pa polariteten.

BRUK AV VEKTEN

1. Sett vekten pa en hard og flat overflate.

2. Huvis skal benyttes, plasser den pa vekten for enheten slas pa.
3. Trykk og slipp ON/OFF-knappen for & skru enheten pa.

4. Vent til LCD-skjermen viser all informasjon.
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KONVERTERING AV VEKTENHET
Hvis vekten har bade metrisk (kilo, gram) og britisk (pund, unser) malestandard kan du trykke
pa UNIT for & veksle mellom de to systemene under veiing.

6500 200
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"ZERO” (NULL) ELLER "TARE” (TOMVEKTS)-FUNKSJON

For a veie flere gjenstander etter hverandre uten a flerne dem fra vekten kan du plassere
den forste gjenstanden pa vekten og lese av. Deretter trykker du péd Z/T for & nullstille LCD-
avlesingen til "0” for du plasserer neste gjenstand pa vekten. Denne handlingen kan gjentas.
LCD-skjermen viser "----"eller "0g” hver gang du trykker pa Z/T. "----"betyr ikke stabil, vent et
oyeblikk. Tegnene "0g” og "ZERO” (NULL) nederst i venstre hjgrne av LCD-skjermen betyr at
"ZERO" (NULL)-funksjonen er aktiv. Maksimal kapasitet forblir uendret.
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LCD-skjermen viser "----"eller "0g” hver gang du trykker pa Z/T. "----" betyr ikke stabil, vent
et gyeblikk. Tegnene "0g” og "TARE” (TOMVEKT) gverst i venstre hjgrne av LCD-skjermen
betyr at tomvektsfunksjonen er aktiv. Maksimal kapasitet reduseres med totalvekten til alle
gjenstander pa vekten.

poo0  200°
TARE

ZT

L@_J

FOR A TIDSINSTILLE ALARMEN
Trykk pa T-SET for & bekrefte og ga til neste siffer.

Etter at tidsinnstillingen er foretatt, trykk pa T-SET for a starte nedtellingen.
Trykk en vilkarlig tast for a stanse nedtellingen.

uhwn =

o

Trykk pa T-SET for a nullstille tiden.

Nar tidsalarmen har telt ned til "00:00” piper alarmen 60 ganger og vekten skrur seg av

automatisk.

Maksimal innstillingstid: 99:59.

Trykk pa ON/OFF

0000 @258
mn
u

Trykk pa T-SET
—-

— ==
Trykk pa A, ¥ for a stille inn tiden

a0--- 250" 40200 250"
n
s
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TEMPERATURF@LER
1. Gjeldende temperatur vises gverst i hgyre hjgrne av LCD-skjermen.
2. Temperaturomrade: 0-40 °C.

3. Inndeling: 0,5 °C.

[ FORSIKTIG ] Sikkerhetsforhandsregler:
A A For a redusere faren for stramstet, skal dette produktet BARE apnes av en autorisert tekniker nar
vedlikehold er ngdvendig.

MA IKKE APNES
Koble produktet fra strammen og annet utstyr dersom et problem oppstar.
Ikke utsett produktet for vann eller fuktighet.

Vedlikehold:
Rens bare med en torr klut.
Ikke bruk rensemidler eller skuremidler.

Garanti:
Ingen garanti eller erstatningsansvar aksepteres ved endringer og modifiseringer av produktet eller skade forarsaket av uriktig bruk
av dette produktet.

Generelt:

Utforming og spesifikasjoner kan endres uten forhandsvarsel. Alle logoer, merker og produktnavn er varemerker eller registrerte
varemerker til de respektive eierne, og skal behandles som dette.

Denne bruksanvisningen ble laget med omhu. Imidlertid kan ingen rettigheter utledes. Konig Electronic kan ikke ta ansvar for
eventuelle feil i denne manualen eller konsekvenser som folger.

Behold denne veiledningen og innpakningen for fremtidig referanse.

OBS:
Dette produktet er markert med dette symbolet. Det betyr at brukte elektriske og elektroniske produkter ikke ma blandes
med vanlig husholdningsavfall. Det finnes egne innsamlingssystem for slike produkter.
_—
Dette produktet har blitt produsert og levert i henhold til alle relevante bestemmelser og direktiver, gyldig for alle medlemsstater i
EU. Det overholder ogsa alle gjeldende spesifikasjoner og bestemmelser i landet det selges i.

Formell dokumentasjon er tilgjengelig pa foresparsel. Dette inkluderer, men begrenser seg ikke til: Samsvarserklzering (og
produktidentitet) dataark for materialsikkerhet produkttestrapport.

Vennligst kontakt kundeservice for hjelp:

via nettstedet: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
via e-post: service@nedis.com
via telefon: +31 (0)73-5993965 (i kontortiden)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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ABTOOTKJTIOYEHUE

(DyHKLWIﬂ ABTOMAaTMYeCKOro OTKK4YeHnA cpa6aTb|BaeT, Korga Ha gucnnee 0T06pa>KaeTc;| «0»

VNN OOVH U TOT »Ke BeC B TeHeHne ABYyX MUHYT.

¥
g
PEXXUM OTKJTIOYEHUA BPYYHYIO

YT106b1 yBENIMUMTL Bpema paboTbl OT 6aTapew, Nocsie NCMob30BaHNA BECOB BCeraa
BbIKItoyanTe ux kHonkon ON/OFF.

ONIOFF

&,

WHAUKATOPbI U OBO3HAYEHUA

1) 3ameHuTe baTapelo.

2) Becbl neperpy»keHbl. YoepuTe B3BeLUIBaeMbl NpeaMeT BO 13bexaHne noBpexxaeHns
BECOB.
Ha nucnnee ykasaHa MakcManbHO AONYCTMas Harpy3Kka Becos.

s ' =
. Lo
2| Err
#: Taitvep kg: Knnorpammbi
TARE: Macca Tapbl g: [paMmmbl
—: OTpuuarenbHoe 3HaueHne Ib: OyHTbI
ZERO: Macca paBHa Hynto oz: YHummn

0000: Bpema fo curHana tavimepa °C/°F: Temnepatypa
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HYNCTKA nyxoa

1. TNpoTtupainTe Becbl cnerka BnaxHou Tpankon. SAMNPELLAETCA onyckaTb Becbl B BOAY 1Uax
MCMOsb30BaTh XUMMYecKme/abpasrBHble MotLLMe CPefCTBa.

2. Bce nnactmaccoBble 351eMeHTbl HEOOXOAMMO NPOTUPATL NOC/E B3BELUVMBAHNA XUPHbIX
NPOAYKTOB, NPAHOCTEN, YKCyca 1 NPOAYKTOB CO CTONKMM 3anaxoMm Ui C COpepKaHnem
OKpalUvBaloLLX BellecTB. He gonyckariTe KOHTaKTa BECOB C KMCIOTOCOAEPXKaLLUMU
NPOAYKTaMU 1 LUTPYCOBbIMI COKaMU.

3. [ina paboTbl BecOB HeobX0oAMMa TBEpAan POBHaA MOBEPXHOCTb. He ycTaHaBnmBaiiTe
YCTPOWCTBO Ha KOBep.

BATAPEA
1x 9 B (He BXOAUT B KOMIMEKT)

BATTERY

3AMEHA BATAPEU
CHUMKTE KpbILLKY 6aTapeHOro oTceka 1 yCTaHOBUTE HOBYIO 9-BONbTHYIO 6aTapeto B
cneuvanbHoe riesgo . Cobniogarite NONAPHOCTD.

SKCNNYATALNA BECOB

1. Pacnonaraiite Becbl Ha TBePAbIX MIOCKNX MOBEPXHOCTAX.

2. Ecnu 310 Heo6X0AMMO, ycTaHaBNVBaNTe Yally Ha BeCbl nepep nX BKJIIOUYEHNEM.
3. [1nA BKNOYEHMUA 1 BbIKIOYEHMUA YCTPOWCTBaA 1cnonb3ynte kHonky ON/OFF.

4. JoxpnTecb oTobparkeHWA BCell MHGOPMaLMK Ha AnCTIee.
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AnAa CMEHbI EAUHUL, U3MEPEHUA

Ecnn ycTponctBo noaaep nBaeT MeTprUYECKyo CUCTEMY N3MEPEHUA (KUTorpaMmbl, FPaMMbl)
N aHMNACKNe cTaHgapTbl (GyHTbI, yHUMK), HaxkmuTe KHonky UNIT ana cmeHbl egrHuy,
M3MepeHus B NpoLiecce B3BeLLMBAHMA.

HEHT] TR
11N
.y

g [
0000 200" ®
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OYHKUUNA «ZERO» (HOJIb) UJIN «TARE» (TAPA)

Y1066 NOCNEAOBATENIbHO B3BECUTb HECKOJIbKO NapTUIA, YCTAaHOBUTE NepBYIo NapTuio Ha BEChI
1 3aMomMHUTe Maccy. He cHMMariTe NpoAyKTbl C BeCoB. HaxmuTte KHoMKy Z/T: Ha gucnnee
oTobpasnTcA 3HauveHne «0». [lomecTnTe Ha Bechl crefyioLyio napTuio. Mpu Heo6xoaMMOCTH
noBTOpPUTE NOPAAOK AENCTBUI.

Kaxkabli pa3 npu HaxkaTum KHOMNKK Z/T Ha gucnnee 6yneT nokasaHo «----» unv «0g» (0 r).
«----» 03HAYaeT, YTO 3HaUEHVEe He YCTaHOBNEHO, HEOOXOANMO NofoXKAaTb. «0g» (0 ) N 3HaUOK
«ZERO» (HOJ1b) B neBOM HVXKHeEM yrny Aucnaes 03HayatoT, Uto GyHKUma «ZERO» (HOJ1b)
aKTVBHA. 3HaYeHVie MaKCMManbHO AOMYCTVMOW HAarpy3Ky BECOB OCTAaeTCA HEU3MEHHbIM.
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Kaxkabli pa3 npu HaxkaTum KHoMNKu Z/T Ha gucnnee 6yneT nokasaHo «----» unwv «0g» (0 r).
«----» 03HAYaeT, YTO 3HaUEHVEe He YCTAaHOBNEHO, HEOOXOANMO NofoXKAaTb. «0g» (0 ) N 3HAYOK
«TARE» (TAPA) B neBoM BepxHeM yriy Ancnnes o3Havatot, uto pyHKumaA «TARE» (TAPA)
aKTVBHA. 3HaYeHVe MaKCMMasbHO AOMYCTVMOW Harpy3Ky BECOB yMeHbLUIAeTCA 3a cueT
obLero Beca Bcex NapTuii.
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YCTAHOBKA TAIMEPA

Lukhkwn =

o

Haxkmute kHonky T-SET anA noaTBep»KAeHNA 1 Nepexofa K cneayioLemy 3HaKy.
Mocne yctaHOBKM BpeMeHn HaxmunTe KHonKy T-SET gna Havyana oTcyerta.

HaxmuTe niobyio KHOMKY [i/1A OCTAHOBKM OTCYeTa.

HaxmuTe kHonky T-SET, uTo6bl COPOCUTbL HACTPOKIN BPEMEHN.

Korpa 3HaueHme Tanmepa gonget ao «00:00», 60 pa3 npo3ByYMT CUrHan u npousonaet
aBTOMAaTUYeCKOoe OTK/TIOYEHE BECOB.

MakcrmanbHoe Bpemsa Tanmepa: 99:59.
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Haxmute kHonky ON/OFF C nomoLuwbto KHOMoK A U = yCTaHOBWTE Bpems
0000 258° #0---  250° #0200 250°
m Haxmnte T-SET mn
—_— —_—
u o
L) ' 1
AATYUK TEMNEPATYPbI

1. Tekylyee 3HauyeHVe TemnepaTypbl OTOOpaxKaeTcA B BEpPXHEM NPaBOM Yy AUCNEen.
2. [unana3zoH Temnepatyp: 0-40 °C.
3. LWar nsmepenns: 0,5 °C.

Mepbi 6e30nacHocTh:

.
w— [inA CHYXeHMA pUCKa NOPaXKeHNA SNeKTPUYECKIM TOKOM BCKPbITUe yCTPOWCTBA A1A ero
. 06CNYXKMBaHVA U PEMOHTa MOTYT BbINoNHATL TOJTIbKO ynonHomMoueHHble TeXHUYecKne
cneynanuncTbl.

Mpvi BO3HMKHOBEHWM HEMONAZOK OTKOUUTE YCTPOWNCTBO OT CETU 1 APYroro 060pyAoBaHuUA.
He ponyckaiite Bo3aencTsmA BOAbl UNu Bnaru.

TexHuueckoe o6cnyKusanme:
MpoTupaiiTe yCTPONCTBO TONILKO CYXOM TKaHbIO.
He nbiTaitecb YNCTUTL €ro PacTBOPUTENAMM UM aBPa3UBHBIMI BeLeCTBaMM.

FapaHTua: @

B cnyuae BHeCeHNA N3MEHEHUIN B KOHCTPYKLVIO UK MOANdUKALIMA YCTPOCTBA, @ PaBHO B C/lyYae NOBPEeX/AeHNA yCTPONCTBa
BC/IeAiCTBME €ro HenpaBUIIbHOTO UCMOMb30BaHUA rapaHTUiiHble 06A3aTeNbCTBa NPOU3BOAVTENA TEPAIOT CBOIO CUTY.

O6wWwue nonoxeHus:

ﬂ,VI3aI7IH N TeEXHNYECKNEe XapaKTePUCTUKU MOTYT 6bITb 3MeHeHbI 6e3 npenBapuTesibHOro yBeaoMIeHNA. Bce NioroTunbl, TOProeble
MapKu 1 Ha3BaHNA MPOAYKTOB ABJIATCA TOProBbIMM MapKaMn NN 3aperncTpupoBaHHbIMU TOProBbIMN MapKamu COOTBETCTBYOLNX
BNafieNbLieB 1 CNIefJOBATENbHO MPU3HAIOTCA TAKOBbIMU.

HacToslee pyKoBOACTBO 6bII0 COCTABNEHO TLATENbHBIM 06pa3oM. TeM He MEHEe OHO He HaAeNAeT YnuTaTensa Kakumn-nméo
npasamu. Kénig Electronic He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 32 BO3MOXHbIe OLIMGKY B AaHHOM PYKOBO/CTBE U UX MOCNEACTBUA.
CoxpaHuTe HacToALlee PyKOBOACTBO 1 YNakoBKY A1A fafibHENLLEero NCrnonb30oBaHuUA.

He 0MKHbI BbIOPaCbIBaTLCA BMECTE C GbITOBLIMU OTXOAaMW. [/ TaKvX NPOAYKTOB CYLLECTBYeT OTAeNbHaA cncTeMa

K ﬂaHHbIVI NPOAYKT OTMeYeH 3TUM CMMBOJIOM. 310 O3HAYaeT, YTo TaKme SNeKTpUvecKne Nnm 3NeKTPOoHHbIe n3fenna
ytinumsayumn.

[laHHOe n3aenue Gbino N3roTOBNEHO 1 MOCTABIEHO B COOTBETCTBUM CO BCEMU MPUMEHNMbIMM MOSIOKEHNAMY 1 ANPEKTNBAMMU,
[eficTBYIOLMMY [4N1A BCeX CTpaH-uneHos EBponeiickoro Coto3a. OHO TaK»e COOTBETCTBYET BCeM HOPMaMV 1 NpaBuiamu,
[efCTBYIOLIMM B CTPAHE MPOAAXN.

OduunanbHas JOKyMeHTaLuUA NpeaocTaBAETCA Mo 3anpocy. Ta AOKYMEHTaLMA BKIOYAET B cebA (HO He OrpaHnumMBaeTCA STUM):
[leknapauma cooTBeTCTBUA (U AeHTNdUKALMA U3AENNI), NACNopPT 6€30MacHOCTY, OTYET MO NPOBEPKE MPOAYKTa.

,D,J'Iﬂ nony4eHnA nomoLmn O6paTVITECb B Haly Cﬂy)K6y NOALEPXKKN KITNEHTOB:

yepes Beb6-cailT: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
o 371. noyte: service@nedis.com
no TenedoHy: +31(0)73-5993965 (B pabouve yacbt)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS (HUEPJIAH/Ibl)
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OTOMATIK KAPANMA
Otomatik kapanma, ekran "0" gosterirse veya 2 dakika ayni agirlik l¢iim sonucunu gdsterirse

KONIG

gerceklesir.
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MANUEL KAPATMA

Pil dmriind artirmak icin her zaman kullanimin ardindan tartiyr kapatmak icin ON/OFF'a tekrar

&,

ONIOFF

UYARI GOSTERGELERI

b

1) Pili degistir.
2) Tartiasir ylklu. Hasar dnlemek icin 6geyi alin.

Maksimum agirlik kapasitesi tarti izerinde g0osterilmistir.

: Alarm

: Dara agirlig

: Negatif deger
: Sifir agirlik

: Alarm saati

kg: Kilogram
g: Gram
Ib: Libre
o0z: Ons
°C/°F: Sicaklik
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TEMIZLIK VE BAKIM

1. Tartiyr hafif nemli bir bezle silin. Tartiy1 su icine DALDIRMAYIN veya kimyasal/asindirici
temizlik maddeleri kullanmayin.

2. Tum plastik kisimlar, yag, baharat, sirke ve agir kokulu/renkli gidalar ile temasinin
ardindan hemen temizlenmelidir. Asitler ve narenciye sulari ile temasindan kaginin.

3. Tartiyt her zaman sert, dliz bir ylizeyde kullanin. Halilar Gizerinde KULLANMAYIN.

PiL
1x 9V (dahil degil)

BATTERY

PiLi DEGISTIRME
Pil bolmesi kapagini cikarin ve 9 voltluk pil tirnaklarina yeni bir pil takin. Latfen kutupluluga
dikkat edin.

TARTIYI CALISTIRMA

1. Lutfen tartiyr sert, diiz bir ylizeye koyun.

2. Uniteyi agmadan dnce kaseyi (kullaniliyorsa) tartinin tizerine koyun.
3. Uniteyi agmak icin ON/OFF diigmesine basip birakin.

4. LCD ekran tum bilgileri gdsterene kadar bekleyin.
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AGIRLIK BiRiMiNi DEGiSTIRME
Tarti hem Metrik (Kilogram, gram) hem de imperyal (libre, ons) élciim sistemlerine sahipse
tartim esnasinda iki sistem arasinda gecis yapmak icin UNIT'e basabilirsiniz.
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"ZERO" (SIFIR) VEYA "TARE" (DARA) FONKSIYONU

Yukleri tartidan kaldirmadan ardi ardina farkli ylkler tartmak icin ilk yiki tartiya koyun ve
tartin. Bir sonraki yliki eklemeden 6nce LCD ekrandaki sonucu "0" lamak i¢in Z/T digmesine
basin. Bu islemi tekrarlayabilirsiniz.

Z/T'ye her basildiginda LCD "----" veya "0g" goriintileyecektir. "----" sabit degil anlamina gelir,
lutfen bir dakika bekleyin. LCD'nin sol alt kdsesindeki "0g" ve "ZERO" (SIFIR) simgesi "ZERO"
(SIFIR) fonksiyonunun etkin oldugu anlamina gelir. Maksimum kapasite sabit kalir.
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Z/T'ye her basildiginda LCD "----" veya "0g" goriintuleyecektir. "----" sabit degil anlamina gelir,
lutfen bir dakika bekleyin. LCD'nin sol st kdsesindeki "0g" ve "TARE" (DARA) simgesi "TARE"
(DARA) fonksiyonunun etkin oldugu anlamina gelir. Maksimum kapasite tiim yiklerin toplam

agirhginca azalr.

poo0  200°
TARE

ZT

L@_J

ALARM SAATINIiN KURULMASI

1. Onaylamak ve bir sonraki rakama ge¢cmek icin T-SET'e basin.
2. Silreyiayarladiktan sonra geri sayimi baslatmak icin T-SET'e basin.
3. Geri sayimi durdurmak icin herhangi bir tusa basin.
4. Sureyi sifirlamak icin T-SET'e basin.
5. Saat"00:00" gosterdiginde alarm 60 defa biplemeye baglayacaktir ve tarti otomatik olarak
kapanacaktir.
6. Maksimum sure: 99,59.
ON/OFF'a basin Stireyi ayarlamak icin A, ¥ basin
0000 2587 g--- 250° 40200 2507
M| T-SET'e basin m
o/ — 1 — .
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SICAKLIK SENSORU

1. Mevcut sicaklik LCD ekranin sag Ust kosesinde goruntilenir.
2. Sicakhk araligi: 0-40 °C.

3. Bolim: 0,5 °C.

- Giivenlik onlemleri:
A m,w A Elektrik carpma riskini azaltmak icin servis gerekli oldugunda bu tirtin SADECE uzman bir
— teknisyen tarafindan agilmalidir.

Bir sorun meydana geldiginde tirtintin elektrik ve diger aygitlarla olan baglantisini kesin.
Uriinii su veya neme maruz birakmayin.

Koruyucu Bakim:
Urtinti sadece kuru bir bezle temizleyin. @
Temizlik solventleri veya asindiricilar kullanmayin.

Garanti:
Uriin Gizerindeki degisiklikler veya modifikasyonlar ya da tiriniin hatali kullaniimasindan kaynaklanan iiriin hasarlarinda garanti
gecersizdir veya sorumluluk Kabul edilmez.

Genel:

Tasarimlar ve 6zellikler 5nceden haber verilmeksizin degistirilebilir. Tum logolar, markalar ve tGriin adlar ticari markalardir veya ilgili
sahiplerinin kayitli ticari markalaridir ve bundan dolayi boyle gecerlidir.

Bu kilavuz dikkatle hazirlanmistir. Ancak haklar elde edilmez. Konig Electronic, bu kilavuzdaki veya sonuglarindaki hi¢ bir hatadan
dolayi sorumluluk kabul etmez.

Daha sonra kullanmak tizere bu kilavuzu ve ambalaji saklayin.

Dikkat:

Bu Uriin bu isaretle isaretlenmistir. Bu, eski elektrikli ve elektronik triinlerin genel evsel atiklarla karistirlmamasi gerektigi
anlamina gelmektedir. Bu Urlinler icin ayri bir toplama sistemi mevcuttur.
_—

Bu Urlin tim Avrupa Birligi tye ulkeleri icin gegerli olan ilgili tim yonetmelikler ve yonergelere uygun olarak tiretilmis ve tedarik
edilmistir. Ayrica satildigr Glkedeki tiim gecerli sartnameler ve yonetmeliklere uygundur.

Talep edilmesi durumunda resmi belgelendirme saglanabilir. Bu asagidakileri icerir ancak bunlarla sinirli degildir: Uygunluk Beyani
(ve Griin kimligi), Malzeme Guvenligi Veri Sayfasi, Griin test raporu.

Lutfen destek icin musteri hizmetleri masamizla irtibat kurun:

web sitesi araciligiyla: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-posta araciligiyla: service@nedis.com
telefonla: +31(0)73-5993965 (mesai saatlerinde)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS (HOLLANDA)
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AUTOMAATNE VALJALULITAMINE

Automaatne valjalllitamine toimub, kui displei kuvab,0” v6i sama naitu 2 minuti jooksul.

AN nn«
w

300

(7
e
'

L

g

KASITSI VALJALULITAMINE
Patareide to6ea maksimeerimiseks vajutage parast kaalu kasutamist alati selle vélja
lalitamiseks uuesti ON/OFF.

ONFOFF

\_.

HOIATUSINDIKAATORID

1) Vahetage patarei.

2) Kaalu llekoormus. Kahjustuste véltimiseks eemaldage ese.
Maksimaalne kandevéime on toodud kaalul.

s ' ~
.ooLo
2| Err
#: Marguanne kg: Kilogrammid
TARE: Taara kaal g: Grammid
—: Negatiivne vaartus Ib: Naelad
ZERO: Nullkaal oz: Untsid

0000: Marguande taimer °C/°F: Temperatuur
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PUHASTAMINE JA HOOLDUS

1. Puhastage kaalu kergelt niiske lapiga. ARGE sukeldage kaalu vette ega kasutage
keemilisi/abrasiivseid puhastusvahendeid.

2. Koik plastmassist osad tuleb puhastada kohe péarast kokkupuudet rasvade, viirtside,
aadika ning tugeva maitse/vdrviga toiduainetega. Valtida kokkupuudet hapete ja
tsitrusemahladega.

3. Kasutage kaalu alati kéval siledal pinnal. ARGE kasutage seda vaipadel.

PATAREI
1x 9V (pole kaasas)

BATTERY

PATAREI VAHETAMINE
Eemaldage patareikambri kate ja kinnitage 9-voldise patarei klambritele uus patarei. Palun
jargige polaarsust.

KAALU KASUTAMINE

1. Palun asetage kaal kdvale ja siledale pinnale.

2. Asutage kauss (kui seda kasutatakse) kaalule enne seadme sissellilitamist.
3. Seadme sisseliilitamiseks vajutage nuppu ON/OFF ja vabastage see.

4. Oodake kuni LCD kuvab kogu teabe.
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KAALUUHIKU KONVERTEERIMINE

Kui kaalul on nii meeterméddustikus (kilogrammid, grammid) kui mittemeetrilised (naelad,
untsid) moétmissiisteemid, saate kaalumise ajal slisteemide vahel konverteerimiseks
vajutada nuppu UNIT.

HEHT] TR
11N
Lo

g L]

godl_ 200° @
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»~ZERO” (NULLI) VOI . TARE” (TAARA) FUNKTSIOON

Erinevate koormuste jarjestikuseks kaalumiseks ilma koormusi kaalult eemaldamata asetage
esimene koormus kaalule ja leidke kaalu nait. Vajutage enne jargmise koormuse lisamist LCD
naidule,0” lahtestamiseks nuppu Z/T. Véite seda operatsiooni korrata.

LCD kuvab igal Z/T vajutamisel ,——-" v6i ,09". ,-—-" tdhendab mitte stabiilne, palun oodake
iks hetk. 09" ja ,ZERO” (nulli) ikoon LCD alumises vasakus nurgas tdhendavad, et ,ZERO"
(nulli) funktsioon on aktiivne. Maksimaalne kandevoime jadb muutumatuks.
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LCD kuvab igal Z/T vajutamisel ,---" v&i ,0g". ,~—-" tdhendab mitte stabiilne, palun oodake tiks
hetk. 09" ja , TARE” (taara) ikoon LCD Ulemises vasakus nurgas tahendavad, et ,TARE" (taara)
funktsioon on aktiivne. Maksimaalne kandevéime vaheneb kdigi koormuste kogukaalu vérra.
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b
0000 200 &
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MARGUANDE TAIMERI SEADISTAMINE

1. Kinnitamiseks ja jargmisele numbrile liikumiseks vajutage T-SET.
2. Pérast aja seadistamist vajutage loendamise alustamiseks T-SET.
3. Loendamise peatamiseks vajutage suvalisele nupule.
4. Aja kustutamiseks vajutage T-SET.
5. Kui taimer on loendanud kuni,00:00 alustab marguanne 60 korda piiksumist ning kaal
ltlitub automaatselt valja.
6. Maksimaalne aeg: 99:59.
Vajutage SISSE/VALJA Vajutage aja seadistamiseks A, ¥
0000 2S8° #0--- 2507 #0200 2507
1| Vajutage T-SET mn
] — o — :
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TEMPERATUURIANDUR
1. K&esolev temperatuur kuvatakse LCD Ulemises paremas nurgas.
2. Temperatuurivahemik: 0-40 °C.
3. Jaotus:0,5°C.

Ohutusabinéud:
A ETST A Elektrilo6gi ohu tottu voib toodet selle hooldusvajaduse korral avada AINULT pédev elektrik.
JAIEAE Rikke korral ihendage seade toitevorgust ja teistest seadmetest lahti.

Arge laske tootel kokku puutuda vee ega niiskusega.

Hooldus: @

Puhastage ainult kuiva lapiga.
Arge kasutage lahustavaid ega abrasiivseid puhastusvahendeid.

Garantii:
Tootja ei anna garantiid toote mistahes muudatuste véi teisenduste ega kdesoleva toote valest kasutamisest tuleneva kahju korral.

Uldist:

Disain ja tehnilised andmed voivad muutuda ilma ette teatamiseta. Koik logod, kaubamérgid ja tootenimed on nende vastavate
omanike kaubamargid voi registreeritud kaubamargid ning neid tunnustatakse sellistena.

Juhend on koostatud hoolikalt. Siiski ei ole sellest voimalik tuletada mingeid 6igusi. Konig Electronic ei vastuta voimalike kdesolevas
kasutusjuhendis olevate vigade ega nende tagajérgede eest.

Hoidke kasutusjuhend ja pakend hilisemaks alles.

Tahelepanu:
Toode on tahistatud jargneva margistusega. See tahendab, et kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi panna
olmeprtigi hulka. Nende toodete jaoks on olemas eraldi jadtmekaitluse kord.

—
Toode on valmistatud ja tarnitud kooskdlas kdigi asjaomaste maaruste ja direktiividega, mis kehtivad koigis Euroopa Liidu
likmesriikides. Samuti vastab see koigile asjakohastele spetsifikatsioonidele ja eeskirjadele, mis kehtivad riigis, kus see osteti.

Ametlik dokumentatsioon on saadaval ndudmisel. See sisaldab jargnevat (kuid ei piirdu sellega): Vastavusdeklaratsioon (ja toote
identiteet), ohutuskaart ja toote katsearuanne.

Palun vétke kiisimuste korral Ghendust meie klienditeenindusega:

kodulehel: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-postiga: service@nedis.com
telefonitsi: +31 (0)73-5993965 (t6oajal)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, HOLLAND
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AUTOMATICKE VYPNUTIE

Automatické vypnutie sa vykona, ak sa na displeji zobrazuje 0" alebo sa 2 minuty zobrazuje

rovnaka hodnota.

N
L]

MANUALNE VYPNUTIE

Ak chcete dosiahnut maximalnu Zivotnost batérie, po pouziti vzdy vypnite véahu opatovnym

stla¢enim tlacidla ON/OFF.

ONIOFF

&,

VYSTRAZNE INDIKATORY
1) Vymerite batériu.

2) Vaha pretazend. Odstrante polozku, aby nedoslo k poskodeniu.
Maximalna hmotnostna kapacita je vyznacena na vahe.

© ' ~y
.ooLo
2| Err
#: Alarm kg: Kilogramy
TARE: Cista hmotnost g: Gramy
—: Zaporna hodnota Ib: Libry
ZERO: Nulova hmotnost oz: Unce

0040 Casovac alarmu °C/°F: Teplota
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CISTENIE A UDRZBA

1. Vahu ¢istite jemne navlh¢enou tkaninou. NEPONARAJTE véhu do vody ani nepouzivajte
chemické/abrazivne Cistiace prostriedky.

2. Vsetky plastové diely sa musia cistit ihned po kontakte s tukmi, koreniami, octom a silne
ochutenymi/sfarbenymi potravinami. Vyhybajte s kontaktu s kyselinami a citrusovymi
Stavami.

3. Vahu vzdy pouzivajte na pevnom plochom povrchu. NEPOUZIVAJTE ju na kobercoch.

BATERIA
1x 9V (nie je sucastou balenia)

BATTERY

VYMENA BATERIE
Odstrante kryt priecinka na batériu a vlozte novu batériu do svoriek na 9-voltovu batériu.
Dodrzte polaritu.

OBSLUHA VAHY

1. Vzdy polozte vdhu na pevny a rovny povrch.

2. Polozte misku (ak ju pouzivate) na vahu predtym, ako zapnete jednotku.
3. Zapnite jednotku stla¢enim a podrzanim tlacidla ON/OFF.

4. Pockajte, kym sa na displeji LCD nezobrazia vsetky informacie.
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KONVERZIA HMOTNOSTNEJ JEDNOTKY
Ak ma vaha metricky (kilogramy, gramy) aj imperidlny (libry, unce) metricky systém, stla¢enim
tlacidla UNIT mozete v priebehu vazenia vykonat konverziu medzi tymito systémami.

6500 200
04

o040 200¢ ®
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FUNKCIA ,ZERO” (NULA) ALEBO ,TARE" (TARA)

Ak chcete vazit rozne latky postupne za sebou, bez toho, aby ste z ich vahy odstranovali,
polozte najskor na véahu prvu latku a od¢itajte namerant hmotnost. Tlacidlom Z/T vynulujete
hodnotu na LCD na,0" pred pridanim dalsej latky. TGto operaciu mozete opakovat.

Na LCD sa pri kazdom stlaceni tlacidla Z/T zobrazi ,----" alebo ,0g". ,----" znamena nestabilny
stav, chvilu pockajte. Ikona ,0g” a ,ZERO" (NULA) v lavom dolnom rohu LCD znamena, ze
funkcia ,ZERO" (NULA) je aktivna. Maximalna kapacita zostdva nezmenena.
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Na LCD sa pri kazdom stlaceni tlacidla Z/T zobrazi ,----" alebo ,0g". ,----" znamena nestabilny
stav, chvilu pockajte. Ikona ,0g” a , TARE” (TARA) v lavom hornom rohu LCD znamena, ze
funkcia ,TARE” (TARA) je aktivna. Maximalna kapacita sa znizi o celkovii hmotnost vietkych
latok.

ok wN =

poo0  200°
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NASTAVENIE CASOVACA ALARMU

Tlacidlom T-SET potvrdite a prejdete na nasledujucu cislicu.
Po nastaveni casového rozpatia stlacte tlacidlo T-SET a za¢ne sa odpocitavanie.
Odpocitavanie zastavite lubovolnym tlacidlom.
Tlacidlom T-SET vymazete ¢asové rozpatie.
Ked ¢asovac odpocita do,00:00" alarm zacne pipat 60 krat a vdha sa automaticky vypne.
Maximalne ¢asové rozpatie: 99:59.
Stlacte tlacidlo ON/OFF Tlacidlom A, V¥ nastavte ¢asové rozpdtie
0000 2507 g0-:--  250° #0200 2507
| tacidlo T-SET n
u o
L) 1 1
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SNIMAC TEPLOTY

1. Aktualna teplota sa zobrazuje v pravom hornom rohu LCD.
2. Teplotny rozsah: 0-40 °C.

3. Delenie: 0,5 °C.

Bezpecdnostné opatrenia:

V rémci znizenia rizika Grazu elektrickym prddom méze tento vyrobok otvarat VYHRADNE
povereny technik, ak je potrebny servisny zasah.

Ak sa vyskytne nejaky problém, odpojte vyrobok a ostatné zariadenia z elektrickej siete.
Nevystavujte vyrobok pésobeniu vody alebo vihkosti.

Udrzba:
Cistte len suchou tkaninou. @
Nepouzivajte cistiace prostriedky ani brisne materialy.

Zaruka:
V pripade akychkolvek tprav vyrobku alebo poskodenia sp6sobeného nespravnym pouzivanim vyrobku sa neposkytuje Ziadna
zaruka ani spolo¢nost neprebera ziadnu zodpovednost.

Vseobecné:

Vzhlad a technické udaje mozu byt bez oznamenia zmenené. Vietky logd, znacky a nazvy vyrobkov st ochranné znamky alebo
registrované ochranné znamky prislusnych vlastnikov a ako také ich uznavame.

Tvorbe tohto navodu bola venované velka pozornost. Ziadne néaroky viak z toho nevyplyvaju. Spolo¢nost Kbnig Electronic nenesie
Zziadnu zodpovednost za pripadné chyby v tomto navode ani ich nasledky.

Tento navod a obal vyrobku uschovajte pre moznu potrebu v budtcnosti.

Upozornenie:
Vyrobok je oznaceny tymto symbolom. Znamena to, ze pouzité elektrické alebo elektronické vyrobky nesmu byt
zamie$ané do bezného odpadu z doméacnosti. Pre tieto vyrobky existuje systém separovaného zberu.
_—
Tento vyrobok bol vyrobeny a dodany v sulade so vietkymi prislusnymi predpismi a smernicami platnymi pre vsetky clenské staty
Eurdpskej tnie. Je tiez v sulade so vietkymi normami a predpismi platnymi v krajine, kde sa predava.
Formélna dokumentadcia je k dispozicii na vyziadanie. Okrem iného sem patri: Vyhlasenie o zhode (a identite vyrobku), Bezpe¢nostny
materidlovy list a sprava o testovani vyrobku.

So ziadostou o podporu sa obratte na zakaznicku sluzbu:

cez webovu stranku: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-mailom: service@nedis.com
telefonicky: +31(0)73-5993965 (v pracovnom case)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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AUTOMATISKA IZSLEGSANA
Automatiska izslegsana notiek, ja displeja tiek radits,0” vai viens un tas pats svara radijjums
2 minutes.

LAn n*

N
-

g

MANUALA IZSLEGSANA

Lai maksimali paildzinatu akumulatora darbibas laiku, vienmér nospiediet ON/OFF, lai péc
lietosanas izslégtu svarus.

CJ
Yy
E:l

c3a
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ONIOFF
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BRIDINASANAS INDIKATORI

1)  Nomainiet akumulatoru.

2) Svari parslogoti. Nonemiet priek$metus, lai izvairitos no bojajumiem.
Maksimala svaru kapacitate ir noradita uz svariem.

© ' ~y
. Lo
2| Err
#: Trauksme kg: Kilogrami
TARE: Taras svars g: Grami
—: Negativa vértiba Ib: Marcinas
ZERO: Nulles svars oz: Unces

0000: Trauksmes taimeris °C/°F: Temperatira
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TIRISANA UN APKOPE

1. Tiriet svarus ar nedaudz samitrinatu dranu. NEGREMDEJIET svarus ideni un neizmantojiet
kimiskus/abrazivus tirisanas lidzeklus.

2. Visas plastmasas detalas janotira uzreiz péc saskarsmes ar taukiem, garsvielam, etiki un
spécigi smarzojosiem/krasojosiem partikas produktiem. Izvairieties no saskarsmes ar
skabém un citrusaug|u sulam.

3. Vienmeér lietojiet svarus uz cietas, lidzenas virsmas. NELIETOJIET uz paklajiem.

AKUMULATORS
1x 9V (nav ieklauts komplekta)

BATTERY

AKUMULATORA NOMAINA
Nonemiet akumulatora nodalijjuma vacinu un ievietojiet jaunu akumulatoru 9 voltu
akumulatora vieta. levérojiet polaritati.

SVARU LIETOSANA

1. Novietojiet svarus uz cietas un lidzenas virsmas.

Pirms ierices ieslégsanas uz svariem novietojiet blodu (ja tiek izmantota).
Lai ieslégtu ierici, nospiediet un atlaidiet pogu ON/OFF.

Uzgaidiet, lidz Skidro kristalu displeja tiek paradita visa informacija.

W
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SVARA MERVIENIBU PARSLEGSANA
Ja svariem ir gan metriska (kilogrami, grami), gan imperiala (marcinas, unces) mérvienibu
sistéma, varat nospiest UNIT, lai parslégtu sistému svérsanas laika.
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FUNKCIJA ,ZERO” (NULLE) VAI,,TARE” (TARA)

Lai péc kartas nosvértu vairakus atskirigus daudzumus bez nonemsanas no svariem, uzlieciet
pirmo daudzumu uz svariem un sagaidiet svara radijumu. Nospiediet pogu Z/T, lai atiestatitu
skidro kristalu displeja radijumu uz,0” pirms pievienojat nakamo daudzumu. So darbibu
varat atkartot.

Skidro kristalu displeja tiek radits ,--—"vai,0g” ikreiz, kad tiek nospiesta poga Z/T.,~-"nozimé
nestabilitati - uzgaidiet bridi.,, 09" un,,ZERO” (Nulle) ikona Skidro kristalu displeja apakséja
kreisaja stari nozimé, ka funkcija,ZERO” (Nulle) ir aktiva. Maksimala kapacitate paliek
nemainiga.
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Skidro kristalu displeja tiek radits,,---"vai,0g” ikreiz, kad tiek nospiesta poga Z/T.,~—"nozimé
nestabilitati - uzgaidiet bridi.,, 09" un ,TARE" (Tara) ikona skidro kristalu displeja augséja
kreisaja stari nozimé, ka funkcija ,TARE" (Tara) ir aktiva. Maksimala kapacitate tiek samazinata
par taras kopéjo svaru.

poo0  200°
TARE

T
TAIMERA IESTATISANA
1. Nospiediet T-SET, lai apstiprinatu un dotos uz nakamo ciparu.
2. Péclaika perioda iestatisanas nospiediet T-SET, lai saktu atpakalskaitisanu.
3. Nospiediet jebkuru taustinu, lai beigtu atpakalskaitisanu.
4. Nospiediet T-SET, lai dzéstu laika periodu.
5. Kad atpakalskaitisana notikusi lidz,00:00, atskan 60 signali un svari tiek automatiski
izslegti.
6. Maksimalais laika periods: 99:59.
Nospiediet ON/OFF Nospiediet A, V¥, lai iestatitu laika periodu
0000 250°| Nospiediet  [@0--- 250 40200 os0°
m T-SET mn
u U '
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TEMPERATURAS SENSORS
1. Pasreizéja temperatara tiek radita skidro kristalu displeja augséja labaja stari.
2. Temperatdras diapazons: 0-40 °C.

3. ledala: 0,5°C.

Drosibas pasakumi:

Ja nepieciesama apkope, S0 izstradajumu drikst atvért TIKAI pilnvarots specialists, lai mazinatu
elektriskas stravas trieciena risku.

Jaradusies probléma, atvienojiet izstradajumu no stravas un cita aprikojuma.

Nepaklaujiet izstradajumu Gdens un mitruma iedarbibai.

Apkope: @

Tiriet tikai ar sausu dranu.

Garantija:
Izstradajuma nepareizas lietosanas gadijuma garantija uz izstradajuma izmainam neattiecas.

Visparigi:

Dizains un specifikacijas var tikt mainiti bez pazinojuma. Visi logotipi, zimoli, zimolu logotipi un izstradajumu nosaukumi ir to
attiecigo turétaju preczimes vai registrétas preczimes un tiek atziti ka tadi.

Sirokasgramata ir riipigi izstradata. Tomér nekadas tiesibas nevar tikt iegitas. Kénig Electronic nevar uznemties atbildibu par
jebkadam kladam saja rokasgramata vai to sekam.

Saglabajiet $o rokasgramatu un iepakojumu turpmakai uzzinai.

Uzmanibu:

Sis izstradajums ir apziméts ar $adu simbolu. Tas nozZimé, ka nolietotas elektroierices un elektroniskas ierices nedrikst jaukt
ar visparigiem sadzives atkritumiem. Pastav atseviska $o izstradajumu savaksanas sistéma.
—

Sis izstradajums ir izgatavots un tiek piegadats atbilstosi attiecigajam regulam un direktivam, kas ir spéka visas Eiropas Savienibas
dalibvalstis. Tas atbilst ari visiem piemérojamajiem noteikumiem un tehniskajiem noteikumiem pardosanas valsti.

Oficiali dokumenti ir pieejami péc pieprasijuma. Tas ietver, bet ne tikai, Sadus dokumentus: Atbilstibas (un izstradajuma identiskuma)
deklaracija, materialu drosibas datu lapa un izstradajuma parbaudes atskaite.

Lai sanemtu atbalstu, sazinieties ar masu klientu apkalposanas dienestu:

timekla vietne: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-pasts: service@nedis.com
talrunis: +31 (0)73-5993965 (darba laika)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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AUTOMATINIS ISJUNGIMAS

|renginys automatiskai issijungia, jei ekrane rodomas 0 arba daugiau kaip 2 minutes matomas

tas pats rodmuo.

N
L]

RANKINIS ISJUNGIMAS

Kad elementai tarnauty ilgiau, panaudoje svarstykles, dar kartg paspauskite ON/OFF.

ONFOFF

&,

JSPEJAMIEJI INDIKATORIAI
1) Reikia pakeisti elementa.

2) Svarstyklés perkrautos. Nuimkite daikta, kad iSvengtuméte sugadinimo.

Maksimali svérimo galia nurodyta ant svarstykliy.

s ' =
.ooLo
2| Err
#: bavojus kg: kilogramai
TARE: taros svoris g: gramai
—: neigiama reikmé Ib: svarai
ZERO: nulinis svoris 0Zz: uncijos

0000: jspéjimo laikmatis  °C/°F: temperatara
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VALYMAS IR PRIEZIURA

1. Svarstykles valykite Siek tiek drégna Sluoste. Svarstykliy NEGALIMA merkti j vandenj arba
valyti cheminiais/abrazyviniais valikliais.

2. Visas plastikines dalis reikia tuoj pat nuvalyti, jei uztisko riebaly, prieskoniy, acto ir gausiai
prieskoniais/dazais apdoroty produkty. Saugokite nuo salycio su ragstimis ir citrusiniy
vaisiy sultimis.

3. Svarstykles visuomet statykite ant kieto, lygaus paviriaus. NESTATYKITE ant kilimuy.

MAITINIMO ELEMENTAS
Vienas 9V elementas (pakuotéje néra)

BATTERY

ELEMENTO KEITIMAS
Nuimkite elementy skyriaus dangtelj ir uzdékite naujg elementg ant 9V elemento kontakty.
Laikykités poliskumo.

SVARSTYKLIY NAUDOJIMAS

1. Svarstykles pastatykite ant kieto ir lygaus pavirsiaus.

2. Prie$ jjungdami jrenginj, uzdékite dubenj (jei naudojate).

3. [renginj jjunkite, paspausdami ir atleisdami mygtuka ON/OFF.
4. Palaukite, kol LCD ekrane pasirodys visa informacija.
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SVORIO VIENETO KEITIMAS
Jei svarstyklés turi ir metrine (kilogramy, gramy), ir standartine (svary, uncijy) matavimo
sistemas, svérimo metu vienety sistema galite pakeisti paspausdami mygtuka UNIT.

6500 200
04

o040 200¢ @

g =%=)

»~ZERO” (NULINE) ARBA ,TARE” (TAROS) FUNKCIJA

Norint sverti produktus i$ eilés, nenuimant jy nuo svarstykliy, ant svarstykliy uzdékite pirma
produkta ir gaukite svorio rodmenis. Prie$ uzdédami kitg produkta, spauskite Z/T mygtuka,
kad atkurtuméte LCD ekrano rodmenj ,0". Sia operacija galite kartoti.

Kiekviena karta paspaudus Z/T, LCD ekrane matomi ,----" arba ,0g” rodmenys. ,-—--" reidkia
kintantj rodmenj; Siek tiek palaukite. ,0g” arba ,ZERO” (nuliné) piktograma apatiniame
kairiajame LCD ekrano kampe reiskia, kad aktyvi ,ZERO" (nuliné) funkcija. DidZiausia galia
lieka nepakitusi.
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Kiekviena kartg paspaudus Z/T, LCD ekrane matomi,----" arba,0g” rodmenys. ,----" reiskia
kintantj rodmenj; Siek tiek palaukite.,0g” arba ,TARE" (taros) piktograma virSutiniame
kairiajame LCD ekrano kampe reiskia, kad aktyvi,TARE” (taros) funkcija. Didziausia galia
sumazina bendras visy produkty svoris.

poo0  200°
TARE

ZT

L@_J

JSPEJIMO LAIKMACIO NUSTATYMAS

Paspauskite T-SET, kad patvirtintumeéte, ir pereikite prie kito skaiciaus.

Nustate laiko trukme, spauskite T-SET, kad prasidéty atgalinis skaiciavimas.
Paspauskite bet kurj mygtuka, kad sustabdytuméte skaiciavima.

Spauskite T-SET, kad isvalytumeéte laiko trukme.

Kai laikmatis suskaiciuoja iki,00:00" jspéjimas supypsi 60 karty, paskui svarstyklés
automatiskai issijungia.

llgiausia laiko trukmé: 99:59.

uhwn =

o

Spauskite ON/OFF Spauskite A arba ¥, kad nustatytumeéte laiko trukme

0000 @250%| seauskite  |#f-:--  250° #0200 2507
mn mn

T-SET
e — R
u o
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TEMPERATUROS JUTIKLIS
1. Dabartiné temperatra rodoma virsutiniame desiniajame LCD ekrano kampe.
2. Temperatiros diapazonas: 0-40 °C.

3. Padalos: 0,5 °C.

TSPEJIMAS Saugos atsargumo priemonés:
A eSS s A Siekiant iSvengti elektros smugio, 5 gaminj, esant poreikiui jj taisyti, atidaryti gali TIK jgaliotasis
MERIDAR specialistas.
Jei kilo problemuy, atjunkite prietaiso ir kity jrengimy maitinima.
Neleiskite, kad prietaisa veikty vanduo ar drégmé.

Prieziara:
Valyti tik sausa Sluoste.
Nenaudokite valymo tirpikliy ar Sveitimo priemoniy.

Garantija:
Garantija nesuteikiama, taip pat neprisiimama atsakomybé, jei buvo atlikti jrenginio pakeitimai ar modifikacijos arba jis buvo
sugadintas netinkamai naudojant.

Bendroji informacija:

Dizainas ir specifikacijos gali bati keiciami be jspéjimo. Visi logotipai, Zenklai arba zenkly logotipai ir gaminiy vardai yra juos turinciy
savininky prekiy zenklai arba registruotieji prekiy zenklai ir Siame dokumente pripazjstami tokiais.

Sis gaminys buvo gaminamas atidziai. Taciau teisiy jgyti negalima.,Kénig Electronic” negali prisiimti atsakomybés uz Siame
naudojimo vadove padarytas klaidas arba jy pasekmes.

Saugokite $j naudojimo vadova ir pakuote, jei prireikty ateityje.

Démesio!

Gaminys pazymétas Siuo zenklu. Tai reiskia, kad naudoti elektros ir elektroniniai gaminiai negali bati iSmetami kartu su
bendromis namy iikio atliekomis. Siems gaminiams surinkti yra atskira sistema.
—

Sis gaminys buvo pagamintas ir parduotas pagal atitinkamus reglamentus ir direktyvas, galiojancias Europos Sajungos valstybése
narése. Jis taip pat atitinka visas taikomas specifikacijas ir nuostatas pardavimo 3alyje.

Formaliag dokumentacijg galima gauti paprasius. Ji apima, taciau neapsiriboja: Atitikties deklaracija (ir gaminio tapatybe), medziagy
saugos duomeny lapa, gaminio bandymy ataskaita.

Paramos prasome kreiptis j misy aptarnavimo skyriy:

per interneto svetaine: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
elektroniniu pastu: service@nedis.com
Telefonu: +31 (0)73-5993965 (darbo valandomis)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, OLANDIJA
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AUTOMATSKO ISKLJUCENJE
Uredaj se automatski iskljucuje ako zaslon pokazuje 0" ili pokazuje jednako ocitanje tezine
2 minute.

g
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RUCNO ISKLJUCENJE
Za produljenje trajanja baterije uvijek pritisnite ON/OFF ponovno kako bi iskljucili vagu nakon
uporabe.

-CJ

ONIOFF

8 :

POKAZATELJI UPOZORENJA

1) Zamijenite bateriju.

2) Vaga je preopterecena. Uklonite predmet kako bi izbjegli nastajanje Stete.
Najveca dozvoljena teZina je oznacena na vagi.

i ' =y

.ooLo

2| Err

#: Alarme kg: Kilogrami
TARE: Tara tezina g: Grami

—: Negativna vrijednost Ib: Libre
ZERO: Nulta tezina oz: Unce
0000: Tajmer alarma °C/°F: Temperatura
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kg Ib

CISCENJE | ODRZAVANJE

Vagu cistite lagano namocenom krpom. NE uranjajte vagu u vodu niti koristite kemijska/
abrazivna sredstva za ¢iscenje.

Sve plasti¢ne dijelove cistite odmah nakon dodira s masno¢ama, zacinima, octom i
hranom jakog okusa/boje. Izbjegavajte dodir s kiselinama i citrusnim sokovima.

3. Vagu uvijek koristite na tvrdoj, ravnoj povrsini. NE koristite na tepisima.

_

i

BATERIJA
1x 9V (nije ukljucena)

BATTERY

ZAMJENA BATERIJE
Uklonite poklopac baterijskog odjeljka i prikopcajte novu bateriju na kopce za 9-voltne
baterije. Pazite na polaritet.

RUKOVANJE VAGOM

1. Vagu stavite na tvrdu i ravnu povrsinu.

2. Postavite posudu (ako ju koristite) na vagu prije uklju¢enja jedinice.
3. Pritisnite i otpustite gumb ON/OFF kako bi ukljucili jedinicu.

4. Pricekajte dok LCD zaslon prikaze sve podatke.
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PRETVORBA MJERNE JEDINICE
Ako vaga ima ujedno metricki (kilogrami, grami) i imperijalni (libre, unce) mjerni sustav,
pritisnite UNIT za pretvorbu izmedu dva sustava tijekom postupka mjerenja.

oooo Flﬂ.ﬂ‘
L oM
o040 200¢
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»ZERO” (NULTA) ILI ,TARE” (TARA) FUNKCLJA

Za mjerenje razlic¢itih sastojaka uzastopno bez uklanjanja sastojaka s vage, stavite prvi
sastojak na vagu i ocitajte tezinu. Pritisnite gumb Z/T za resetiranje LCD ocitanja na ,0” prije
dodavanja sljedeceg sastojka. Radnju mozete ponoviti.

LCD prikazuje ,----"ili ,0g" svakim pritiskom gumba Z/T. ,----" oznacava da vaga nije stabilna,
molimo pricekajte trenutak. ,0g” i ,ZERO" (NULTA) ikona u donjem lijevom uglu LCD
zaslona oznacava da je ,ZERO” (NULTA) funkcija uklju¢ena. Najveci dopusteni kapacitet je
nepromijenjen.
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LCD prikazuje ,----"ili ,0g" svakim pritiskom gumba Z/T. ,----" oznacava da vaga nije stabilna,
molimo pri¢ekajte trenutak. ,0g" i ,TARE” (TARA) ikona u gornjem lijevom uglu LCD zaslona
oznacava da je , TARE” (TARA) funkcija uklju¢ena. Najveci dopusteni kapacitet je smanjen za

ukupnu vrijednost tezine svih sastojaka.

poo0  200°
TARE

ZT

L@_J

NAMJESTANJE ALARMA TAJMERA

ok wN =

Pritisnite T-SET za potvrdu i odlazak na sljede¢u znamenku.

Nakon postavljanja raspona vremena, pritisnite T-SET kako bi zapoceli odbrojavanje.

Pritisnite bilo koji gumb za zaustavljanje odbrojavanja.
Pritisnite T-SET za brisanje raspona vremena.

Kada vrijeme odbroji do,00:00% zacuje se alarm 60 puta i vaga se automatski iskljucuje.
Najveci raspon vremena: 99:59.

Pritisnite ON/OFF

00400 2507
mn
u

Pritisnite T-SET
—_—

Pritisnite A, ¥ za namjestanje raspona vremena

u-it -
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n
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110



¥ KONIG

SENZOR TEMPERATURE
1. Trenutna temperatura je prikazana u gornjem desnom uglu LCD zaslona.
2. Opseg temperature: 0-40 °C.

3. Podjela: 0,5 °C.

Sigurnosne mjere opreza:

Da smanjite opasnost od elektri¢nog udara, prepustite otvaranje ovog proizvoda iskljucivo
ovlastenom stru¢njaku kada je nuzan servis.

Iskljucite proizvod i ostalu opremu iz mreznog napajanja u slu¢aju pojave problema.

Ne izlazite proizvod vodi ili vlagi.

Odrzavanje:
Cistite samo suhom krpom. @
Ne koristite otapala ili abrazivna sredstva za cis¢enje.

Jamstvo:
Jamstvo ili odgovornost nece biti prihvaceni u slu¢aju promjena i izmjena proizvoda ili ostecenja nastalih uslijed nepravilne uporabe
ovog proizvoda.

Opcenito:

Modeli i specifikacije podlozni su promjeni bez najave. Svi logotipi, marke i nazivi proizvoda su trgovacke marke ili registrirane
trgovacke marke njihovih vlasnika i ovdje su kao takve prepoznate.

Ovaj priru¢nik proizveden je s paznjom. Medutim, iz njih ne proizlaze nikakva prava. Konig Electronic ne preuzima odgovornost za
bilo kakve pogreske u ovim uputama ni za njihove posljedice.

Cuvajte ovaj priru¢nik i pakiranje za buduce potrebe.

Pozor:
Proizvod je oznacen ovim simbolom. On oznacava da iskoristene elektricne i elektronicke proizvode ne treba mijesati s
opcéim komunalnim otpadom. Postoje zasebni sustavi za prikupljanje ovih proizvoda.
_—
Ovaj proizvod je proizveden i isporucen u skladu sa svim relevantnim propisima i direktivama koje vrijede za sve drzave ¢lanice
Europske Unije. Takoder je u skladu sa svim vazecim specifikacija i propisima zemlje u kojoj se prodaje.

Sluzbena dokumentacija dostupna je na zahtjev. Ovo ukljucuje ali bez ogranicenja na: Izjavu o sukladnosti (i osobinama proizvoda),
listu sa podacima o sigurnosti materijala i izvjes¢e o testiranju proizvoda.

Molimo, obratite se nasoj sluzbi za korisnicku podrsku:

putem web-mjesta: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
putem e-poste: service@nedis.com
putem telefona: +31(0)73-5993965 (za vrijeme radnog vremena ureda)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NIZOZEMSKA
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ABTOMATUYHO CMUPAHE
ABTOMaTMYHOTO CNMpaHe ce N3BbPLLBA, KOraTo ANCMNEAT NoKassa "0" uam CbLoTo OTYUTaHe
Ha Ternio npes nocsieAHnTe 2 MUHYTH.
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PBYHO CNMUPAHE

3a ga MakcumMm3mnpare ekcrnioaTaLMoHHMA XKUBOT Ha baTepusTa, BUHArn HaTMcKanTe OTHOBO
npeskntoysatena 3a BKJ1./M3KJ1, 3a ga n3knounTe Be3HaTa cinep 13non3BaHe.

ONIOFF

&,

NPEAYNPEAUTEIHN UHOUKATOPU

1) CmaHa Ha baTepusTa.

2) MpeToBapBaHe Ha Be3HaTa. OTCTpaHeTe TOBapa, 3a Aa M3berHeTe nospeau.
Ha Be3HaTa e nokasaH MakcMMasHusA TerfoBeH KanauuTer.

© ' ~y
1 LO

2| Err

#: Anapwva kg: Kunorpamu
TARE: O6wo Terno g: [pamoBe

—: OTpuuaTtenHa CTOMHOCT Ib: ®yHTOBE
ZERO: HyneBo Terno 0z: YHuun
0000 Tanmep Ha anapmaTa °C/°F: Temnepatypa
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NMOYUCTBAHE U TPUXU

1. TMoumcTBanTe Be3HaTa C JIeKo HaBnaxHeHa Kbpna. HE notanAnTe Be3HaTa BbB BoAa 1 He
13non3sBarTe XMMnYeckn/abpasnsBHy NoYnCTBaLLM NpenapaTtu.

2. BcuukM nnactmMacoBm 4acTu TpA6Ba Aa ce MoumcTBaT He3abaBHO Cliefi KOHTAKT C MasHUHY,
NoANpPaBKY, OLET 1 CUSTHO OBKYCEHW/OLBETEHN XPaHW. N36ArBaiTe KOHTAKT C KUCENUHM 1
COKOBe OT LiUTPYCOBY MIOAOBE.

3. BuHarum nsnonssariTe Be3HaTa Ha TBbPAA, paBHa NOBbPXHOCT. HE nsnonssarite Bbpxy
KUIMMK.

BATEPUA
1x 9V (He ce BK/OUBA B ;OCTABKATA)

BATTERY

CMAHA HA BATEPUATA
OTcTpaHeTe Kanaka Ha oTAeneHveTo 3a 6atepum 1 noctaBeTe HoBa 6aTepus 9 BonTa Ha
CbOTBETHOTO MACTO. Cra3gaiTe nonspureTa.

PABOTA C BE3HATA

1. TNocTaBeTe Be3HaTa Ha TBbpAa U PaBHa MOBbPXHOCT.

2. [locTtaBeTe Kyna (ako ce M3non3Ba) Ha Be3HaTa Npeau Aa BKouuTe ypeaa.
3. HatucHete n ocBo6opeTe 6yToHa 3a BKJ1.//3KJ1, 3a ga BkntounTe ypena.
4. Vi3yakanTe gokato LCD nokaxe uHpopmaymsTa.
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MPEBKJIIOYBAHE HA MEPHUTE EAVUHUL 3A TEIO

AKO Be3HaTa 13MoJi3Ba MeTPUYHY (Knnorpamu, rpaMoBe) 1 umnepuanyn (GyHTose, yHUMN)
CMCTEMM OT MePHU eanHNLM, MoxeTe Aa HaTucHeTe UNIT, 3a aa npeBkniounTe Mexxay ABETE
CMCTEMM B XOa Ha TerfieHeTo.
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OYHKUWA 3A,,ZERO” (HYNA) WIWN ,,.TARE” (TAPUPAHE)

3a fga n3mepuTe NoCsIefOBATENTHO PA3NIYHM NpeaMeTy 6e3 ja OTCTpaHsaBaTe ToBapa oT
Be3HarTa, NocTaBeTe MbpBUA TOBaP U oTYeTETE TernoTo. HatncHete 6yToHa Z/T, 3a Aa HynupaTte
oTuuTaHeTo Ha LCD npeawn fa fo6asuTte cnepgalimsa ToBap. MoxeTe aa noBTopuTe Tasu
onepauus.

LCD nokasBa,----" unmn,0g” npun BCAKO HaTUCKaHe Ha b6yToHa Z/T.,----" 03HayaBa
HecTabunHocT. Mi3yakainTe 3a MomeHT. MikoHaTta,0g” n,ZERO” (HYJTA) B fONHMSA NAB BIrbi Ha
LCD o3HauaBa, ye pyHKumATa ,ZERO” (HYJIA) e akTMBHA. MaKCUManHWAT KanauuteT ocTaBa
HErnpoMeHeH.
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LCD nokasBa ,-—-" nnm ,09” npn BCAKO HaTUCKaHe Ha 6yToHa Z/T. ,----" o3Ha4aBa

HecTabunHocT. M3yakaiite 3a momeHT. MikoHaTa ,09” u , TARE” (TAPUPAHE) B ropHUs NfB brbJi
Ha LCD o3HauaBart, ye e aktmBHa ¢yHKuuaTta, TARE” (TAPUPAHE). MakcManHuAT KanauuTet
ce HamansBa ¢ 06LWOTO TErno Ha BCUYKY TOBApWU.

poo0  200°
TARE

T
3AJABAHE HA TAUMEP
1. HatncHete T-SET, 3a ga noTBbpAUTE 1 NPEeMUHETE KbM CliefiBaLlaTa Ludpa.
2. Cnep 3afaBaHe Ha BpeMeBUA AManasoH, HaTucHeTe T-SET, 3a aa ctapTupate oTbposiBaHe.
3. HatucHete npowri3BoneH ByToH, 3a fja CnpeTte oTOPOABAHETO.
4, HatucHete T-SET, 3a fa n3tpuete BpemMeBra nanasoH.
5. KoraTto ot6bposBaHeTo Ha TaiMepa AocTurHe go,00:00% anapmaTta 13faBa 3BYKOB CUrHas
60 NbTU 1 Be3HATa Ce U3KJI0YBA aBTOMATUYHO.
6. MakcumaneH Bpemesy AnanasoH: 99:59.
HatucHete ON/OFF HatncHete A, ¥, 3a fa 3ajafeTe AnanasoHa
0000 250°| Hewcrere [af-—-- 260" #0200 250"
M| __Tser | nl___ .
o U
L 1 1
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TEMMNEPATYPEH CEH30P
1. HacTosAwaTa TemnepaTypa ce NoKasBa B roOpHMA AeceH brbs Ha LCD.
2. TemnepatypeH obxsat: 0-40 °C.

3. [Henenwus: 0,5 °C.

MpepoxpaHuTenHy MepKu:
‘i - ‘. 3a Aa ce Hamanu puUcka oT TOKOB yAap, NPOAyKTbT TpA6Ba Aa ce otBapa CAMO OT yrbIHOMOLLEHN
HE OTBAPAITE TeXHULW NPW HyXX[a OT CepBu3.

W3kniouete NpoAyKTa OT 3aXpaHBAaHETO N OCTaHaNnoTo oGopy/:(BaHe, AKO Bb3HUKHE npo6neM.
He n3naraiite npopyKkTa Ha BAMAHWATA Ha BPEMETO UK Ha Bnara.

MopapbxKa:
MouncreaiiTe camo Cbe cyxa Kbpna.
He u3nonssaiite 3a NouncTBaHe pasTBOPUTENV UK abpasusu.

lapaHyusa:
He ce noemart rapaHLuu 1 OTFTOBOPHOCT 3a KaKBUTO 1 f1a € MPOMEHM MV MOANDUKALIAN Ha NPOAYKTa WA LUETH, MPUYNHEHN NOPaAN
HenpaBUIHOTO My M3MOJ3BaHe.

06K NoNoKEHNA:

[ln3aiiHbT 1 CneunduKaumnTe ca NpeameT Ha NpomsHa 6e3 npearssectre. Bcuukn emb6iemu, TbpProBCKy MapKy U MEHa Ha
NPOAYKTN Ca TbProBCKN MapKu Un perncTpnpaHi TbproBCKN Mapku Ha CbOTBETHUTE NpuUTeXaTenu u ce Npu3Haeart 3a Tak1Bea.
HacTosLoTo pbKOBOACTBO € Cb3fafileHO BHMMATEeNHO. Bbnpekun ToBa He MoraT fa 6baaT faieHn HUKakewy rapaHuum. Konig Electronic
He noema OTroBOPHOCT 3a rPeLLKK B TOBa PbKOBOACTBO UM TeXHWTE NOCAEACTBUA.

3ana3BaTe pbKOBOACTBOTO M OMAKOBKaTa 3a 6bAeLym cnpaBKku.

BHumaHnme:
npOFlyKT'bT e 0603HaueH ¢ To3u cumBorn. ToBa O3Hay4aBa, Ye eNnekTpnyecknTe N eNeKTPOHHN NPOAYKTN He TpﬂﬁBa Aa
Ce cMecBaT ¢ 06MKHOBEHUTE JOMAKNHCKY OTNagbLy. 3a Te31 NPOAYKTM CblLecTByBa Apyra cricTema 3a CbbmpaHe Ha

TNnaabun.
mmm  OTMEAPY

npOp,yKT'bT e nponssefeH N 4oCTaBeH B CbOTBETCTBUE C BCUYKU NPUTOXKUMN pa3n0pep,6|/| W ANPEKTNBW, BanngHU 3a BCUYKK CTPaAHU-
uneHkm Ha EBponenckus cbto3. OcBeH ToBa CbOTBETCTBA Ha BCUUKYM NPUIOXKMMM crieyudrkaymy 1 pasnopenbu B CTpaHuTe, B KOUTO
ce npepnara.

MoxeTe fa nonyunte oprLmanHaTa OKyMeHTaLma npv nonckeaHe. Ta BK/OYBA, HO He ce orpaHmnyasa fo: [leknapauus 3a
CbOTBETCTBUE (VI WNAEHTUYHOCT Ha nponyKTa), nacnopTt 3a 6e30MacHOCT Ha BelecTsata 1 OKNAA OT TeCTOBETE Ha NMpoAyKTa.

CB'bp)KETe ccC 6POPOTO 3a O6Cﬂy>KBaHe Ha KNIMeHTU 3a AONMbJIHUTENTHA VIH¢OpMaL|VIﬂZ

ypes Mpexarta: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
ypes umenn: service@nedis.com
no tTenedoHa: +31 (0)73-5993965 (npe3 paboTHO Bpeme)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, XOJIAHAUA
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AUTOMATYCZNE WYLACZANIE
Automatyczne wytaczanie nastepuje, jesli na wyswietlaczu pojawia sie 0" lub ten sam odczyt
wagi trwa przez 2 minuty.

N
)
—
g
WYI’.ACZANIE RECZNE

Aby zmaksymalizowa¢ zywotnos¢ baterii, zawsze nalezy nacisng¢ ponownie ON/OFF, aby
wytgczy¢ wage po uzyciu.

ONIOFF

&,

WSKAZNIKI OSTRZEGAWCZE

1)  Wymienic¢ baterie.

2) Przecigzenie wagi. Usuna¢ element, aby unikna¢ uszkodzen.
Maksymalna wydajnos¢ wazenia jest wskazana na wadze.

i ' =y
. Lo
2| Err
#: Alarm kg: Kilogramy
TARE: Ciezar tara g: Gramy
—: Wartos¢ ujemna Ib: Funty
ZERO: Ciezar zero oz: Uncje

0000 Licznik czasu alarmu °C/°F: Wskaznik
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CZYSZCZENIE | DBANIE

1. Wyczysci¢ wage lekko wilgotna $ciereczka. NIE zanurza¢ wagi w wodzie ani nie uzywac
chemicznych/tracych $rodkéw czyszczacych.

2. Wszystkie czesci plastikowe nalezy czysci¢ natychmiast po kontakcie z thuszczami,
przyprawami, octem oraz zywnoscia silnie aromatyzowana/barwiona. Unika¢ kontaktu z
kwasami i sokami cytrynowymi.

3. Zawsze uzywac wage na twardej, ptaskiej powierzchni. NIE UZYWAC na dywanach.

BATERIA
1x 9V (nie jest dotgczona)

BATTERY

WYMIANA BATERII
Zdjac¢ pokrywe komory baterii i wlozy¢ nowa baterie w zaczepy baterii 9 V. Przestrzegac
biegunowosci.

UZYWANIE WAGI

1. Pofozy¢ wage na twardej i ptaskiej powierzchni.

2. Ustawic¢ naczynie (jesli jest uzywane) na wadze przed jej wtaczeniem.
3. Nacisna¢ i puscic¢ przycisk ON/OFF, aby wtaczy¢ urzadzenie.

4. Poczekac, az na wyswietlaczu LCD pokaza sie wszystkie informacje.
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ZMIANA JEDNOSTKI WAGI
Jesli na wadze stosowany jest uktad pomiarowy metryczny (kilogramy, gramy) i anglosaski
(funty, uncje), mozna nacisna¢ UNIT, aby podczas wazenia zmienia¢ miedzy dwoma uktadami.

6500 200
04

o040 200¢ ®

g =%=)

FUNKCJA ,ZERO" (ZERO) LUB ,TARE” (TARA)

Aby wazy¢ po kolei rézne tadunki bez ich usuwania z wagi, nalezy postawi¢ pierwszy tadunek
na wadze i uzyskac odczyt wagi. Nacisnac przycisk Z/T, aby zresetowac odczyt LCD na ,0”
przed dodaniem nastepnego tadunku. Mozna powtérzy¢ ten krok.

Na wyswietlaczu LCD pojawia sie ,----" lub ,0g" zawsze po naci$nieciu Z/T. ,----" oznacza

brak stabilnosci, nalezy odczekac chwile. Ikona ,09” i ,ZERO” (ZERO) w lewym dolnym rogu
wyswietlacza LCD oznacza, ze aktywna jest funkcja ,ZERO" (ZERO). Pojemno$¢ maksymalna
pozostaje niezmieniona.
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Na wyswietlaczu LCD pojawia sie ,----" lub ,0g" zawsze po naci$nieciu Z/T. ,----" oznacza
brak stabilnosci, nalezy odczekac¢ chwile. Ikona ,09” i ,TARE” (TARA) w lewym gérnym rogu
wyswietlacza LCD oznacza, ze aktywna jest funkcja , TARE” (TARA). Maksymalna pojemnos¢
jest zmniejszona o faczny ciezar wszystkich fadunkow.

poo0  200°
TARE

ZT

L@_J

USTAWIANIE LICZNIKA CZASU ALARMU

1. Nacisna¢ T-SET, aby potwierdzi¢ i przejs¢ do nastepnej cyfry.
2. Po ustawieniu zakresu czasu nacisna¢ T-SET, aby rozpocza¢ odliczanie.
3. Nacisna¢ dowolny przycisk, aby zatrzymac odliczanie.
4. Nacisnac¢ T-SET, aby wyczyscic zakres czasu.
5. Kiedy licznik czasu odliczy do,00:00% alarm rozlegnie sie 60 razy i waga automatycznie sie
wyfaczy.

6. Maksymalny zakres czasu: 99:59.

Nacisna¢ ON/OFF Nacisna¢ A, ¥, aby ustawic¢ zakres czasu

0000 ES.‘Q; Nadisnad TSET #0--- E’S'Q; 40200 2507

acisngc |-
———m—
u u - "
9 J 1
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CZUJNIK TEMPERATURY
1. Aktualna temperatura wyswietla sie w prawym gérnym rogu wyswietlacza LCD.
2. Zakres temperatury: 0-40 °C.

3. Podziak 0,5 °C.

= Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa:

Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym, produkt ten moga otwiera¢ WYLACZNIE
upowaznieni technicy, gdy konieczne jest przeprowadzenie prac serwisowych.

W przypadku napotkania problemu nalezy odtaczy¢ produkt od zasilania oraz od innych urzadzen.
Nie wystawiac¢ produktu na dziatanie wody i wilgoci.

Konserwacja:
Czyscic¢ wytacznie suchg szmatka.
Nie stosowac ptynéw do czyszczenia ani srodkéw sciernych. @

Gwarancja:
Producent nie udziela zadnych gwarancji ani nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne zmiany i modyfikacje produktu ani za
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowym uzyciem niniejszego produktu.

Informacje ogélne:

Wszystkie projekty i specyfikacje moga zostac¢ zmienione bez uprzedniego powiadomienia. Wszystkie loga oraz nazwy marek i
produktow sg znakami towarowymi lub zastrzezonymi znakami towarowymi ich wiascicieli i niniejszym sa za takie uznawane.
Instrukcja ta zostata opracowana ze szczegélng uwaga. Nie ma jednak mozliwosci dochodzenia praw. Konig Electronic nie ponosi
odpowiedzialnosci za btedy w niniejszej instrukcji lub ich konsekwencje.

Niniejszg instrukcje oraz opakowanie nalezy zachowac celem wykorzystania w przysztosci.

Uwaga:
Produkt ten jest oznaczony nastepujacym symbolem. Oznacza to, ze zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie
mozna mieszac z innymi odpadami domowymi. Istnieje oddzielny system zbierania takich produktéw.

—_—

Produkt ten zostat wyprodukowany i dostarczony zgodnie z przepisami i dyrektywami obowigzujacymi we wszystkich panstwach
cztonkowskich Unii Europejskiej. Produkt jest rowniez zgodny ze wszystkimi obowiazujgcymi specyfikacjami i przepisami krajow, w
ktorych jest sprzedawany.

Oficjalna dokumentacja dostepna jest na zadanie. Dokumentacja ta obejmuje, ale nie ogranicza sie do: Deklaracji zgodnosci (i
tozsamosci produktu), Karty charakterystyki substancji niebezpiecznej oraz raportu z testéw produktu.

Prosimy o kontakt z naszym dziatem obstugi klienta w celu uzyskania pomocy:

na stronie internetowej: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
wysytajac wiadomos¢ e-mail: service@nedis.com
telefonicznie: +31(0)73-5993965 (w godzinach pracy biura)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, HOLANDIA
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SAMODEJNI IZKLOP
Do samodejnega izklopa pride, ¢e zaslon prikazuje »0« ali isto meritev 2 minuti.

AN nn«
w

300
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g

ROCNI I1ZKLOP
Za ¢im daljso Zivljenjsko dobo baterij po uporabi vedno pritisnite ON/OFF za izklop.

ONIOFF

\_.

OPOZORILNI INDIKATORJI

1) Zamenjajte baterijo.

2) Tehtnica je preobremenjena. Odstranite tehtano stvar, da se izognete skodi.
Zmogljivost tehtnice je oznacena na skali.

i ' =y

.ooLo

2| Err

& Alarm kg: Kilogrami
TARE: Tara g: Grami

—: Negativna vrednost Ib: Funti
ZERO: Teza ni¢ oz: Unce
0640 Merilnik ¢asa z alarmom °C/°F: Temperatura
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Tehtnico cistite z rahlo navlazeno krpo. Tehtnice NE potapljajte v vodo in NE uporabljajte
kemicnih/abrazivnih cistilnih sredstev.

Vse plasticne dele ocistite takoj, ko pridejo v stik z masc¢obo, zacimbami, kisom ter hrano
mocnega okusa ali barve. Izogibajte se stiku s kislinami ali sokovi agrumov.

3. Tehtnico vedno uporabljajte na ravni trdni povrsini. NE uporabljajte je na preprogah.

_

i

BATERIJA
1x 9V (ni prilozena)

BATTERY

ZAMENJAVA BATERLJ
Ostranite pokrov predela za baterije in vstavite novo 9-voltno baterijo v baterijsko drzalo.
Prosimo, sledite polariteti.

UPRAVLJANJE S TEHTNICO

1. Prosimo, tehtnico polozZite na trdno in ravno povrsino.

2. Preden tehtnico vklopite, nanjo polozite skledo (¢e jo nameravate uporabljati).
3. Zavklop tehtnice pritisnite in spustite gumb ON/OFF.

4. Pocakajte, dokler se na LCD-zaslonu ne izpiSejo vse informacije.

123



M

¥ KONIG

ZAMENJAVA MERSKE ENOTE
Ce tehtnica podpira oba sistema enot, tako metri¢nega (kilogrami, grami) kot imperialnega
(funti, unce), lahko s pritiskom na UNIT izbirate med njima tudi med tehtanjem.

6500 200
04

o040 200¢ ®
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FUNKCIJA »ZERO« (NIC) ALI »TARE« (TARA)

Za tehtanje razli¢nih obremenitev zaporedoma, ne da bi s tehtnice pri tem odstranjevali
tehtane kolicine, najprej na tehtnico polozite obremenitev in jo stehtajte. Pritisnite gumb
Z/T za ponastavitev LCD-meritve na »0«, preden na tehtnico polozite novo obremenitev.
Postopek lahko ponovite.

Na LCD-zaslonu se bo vsakic, ko pritisnete Z/T, prikazalo »----« ali »0g«. »----« pomeni, da
ni stabilnosti, zato pocakajte trenutek. »0g« in ikona »ZERO« (NIC) v spodnjem levem kotu
LCD-zaslona pomeni, da je aktivna funkcija »ZERO« (NIC). Maksimalna zmogljivost ostaja
nespremenjena.

124



K

/N

KONIG

P

0000 204
mn

Na LCD-zaslonu se bo vsakic, ko pritisnete Z/T, prikazalo »----« ali »0g«. »----« pomeni, da ni

stabilnosti, zato pocakajte trenutek. »0g« in ikona »TARE« (TARA) v zgornjem levem kotu LCD-
zaslona pomeni, da je aktivna funkcija »TARE« (TARA). Maksimalna obremenitev je zmanjsana
za skupno tezo vseh bremen.

poo0  200°
TARE

ZT

L@_J

NASTAVITEV MERILNIKA CASA Z ALARMOM

Pritisnite T-SET za potrditev in pojdite na naslednjo stevilko.

Ko ste nastavili casovni razpon, pritisnite T-SET za zacetek odstevanja.

S pritiskom na katerokoli tipko ustavite odstevanje.

Pritisnite T-SET in pocistite razpon casa.

Ko merilnik ¢asa doseze »00:00«, bo alarm zapiskal 60-krat in tehtnica se bo samodejno

uhwn =

o

Maksimalen ¢asovni razpon: 99:59.

izklopila.
Pritisnite ON/OFF
0000 25807
mn
o

Pritisnite T-SET
———m—

—=
Pritisnite A, ¥ za nastavitev casovnega razpona

#0---  250° #0200 2507
mn

U
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TEMPERATURNI SENZOR
1. Trenutna temperatura je prikazana v desnem zgornjem kotu LCD-zaslona.
2. Temperaturni razpon: 0-40 °C.
3. Locljivost: 0,5 °C.

Varnostna opozorila:
a PREVIDNO 0

P ————— Da se izognete nevarnosti elektri¢nega udara, naj napravo servisira SAMO pooblas¢eno servisno
osebje.
Ce se pojavi napaka v napravi, prekinite omrezno napajanje in jo odklopite od drugih naprav.
Naprave ne izpostavljajte vodi ali viagi.

Vzdrzevanje:
Cistite le s suho krpo.
Ne uporabljajte abrazivnih istil ali ¢istil na solventni osnovi.

Garancija:
Ne sprejemamo nobenega jamstva ali odgovornosti za kakr$nekoli spremembe in modifikacije izdelka oz. skodo, ki je povzrocena
zaradi nepravilne uporabe tega izdelka.

Splosno:

Oblika in tehni¢ni podatki se lahko spremenijo brez vnaprejsnjega obvestila. Vsi logotipi in imena izdelkov so prodajne ali registrirane
prodajne znamke lastnikov in so tudi tako oznacene.

Ta priroc¢nik je bil skrbno pripravljen. Kljub temu iz tega ne izhajajo nobene pravice. Konig Electronic ne sprejema odgovornosti za
kakrsnekoli napake v tem prirocniku ali za posledice teh napak.

Shranite ta navodila in embalazo za poznejso uporabo.

Opozorilo:
Ta izdelek je oznacen s tem simbolom. To pomeni, da se dotrajani elektri¢ni in elektronski izdelki ne smejo mesati z
obicajnimi gospodinjskimi odpadki. Za ta izdelek obstaja posebni zbirni center za odlaganje odpadkov.
—
Ta izdelek je bil izdelan in dobavljen v skladu z vsemi ustreznimi predpisi in direktivami, ki veljajo za vse drzave clanice Evropske unije.
Prav tako je v skladu z vsemi veljavnimi zahtevami in predpisi v drzavi, kjer se izdelek prodaja.

Dokumentacija je na voljo na vaso zahtevo. To vkljucuje, vendar ni omejeno na: Izjavo o skladnosti (in identiteta izdelka), Varnostni
list in Porocilo o preskusu izdelka.

Obrnite se na sluzbo za pomoc strankam:

prek spletne strani: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
prek e-poste: service@nedis.com
alina tel. 5t.: +31 (0)73-5993965 (med delovnim ¢asom)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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